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PREDSJEDNIKU SKUP8TINE QRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 16. oktobra 2014. godine, utvrdila je
PREDLOG ZAKONA 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0
MIRNOM RJESAVANJU RADNIH SPOROVA, koji yam u prilogu
dostavljamo radi stavljanja u proceduru SkupStine Crne Gore

Za predstavnike Vlade koji oe uaestvovati u radu SkupStine I njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su mr
PREDRAG BOSKOVIC, ministar rada i socijalnog staranja I SLOBODAN
FILIPOVIC; generalni direktor Direktorata za rad u Ministarstvu rada i
socijalnog staranja.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovia,s.r.



Predlog

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o mirnom rje§avanju radnih
sporova

Clan

U Zakonu o mirnom rje§avanju radnih sporova ("Slutheni list CG", br.
16/07 i 53/11) u elanu 2 sta y 1 poslije alineje 2 dodaje se nova alineja koja
glasi:

„-u sluoaju kada poslodavac na sve zaposlene ne primjenjuje pojedine
odredbe svojih akata;".

U alineji 3 poslije ?Meal "organizovanje" dodaju se zarez i rijeoi:
"djelovanje i utvrdivanje prava na reprezentativnost sindikata".

Dosadaenje al. 3,4 i 5 postaju al. 4,51 6.

Clan 2

U Olanu 3 sta y 1 poslije alineje 1 dodaje se nova alineja koja glasi:
"-za spor iz Olana 2 sta y 1 alineja 3 ovog zakona, ovla§6eni

predstavnik sindikata i poslodavca;".
U alineji 2 rijeoi: "al. 3 i 5" zamjenjuju se rijeoima: "al. 4 i 6".
U alineji 3 rijeoi: „iz Olana 2 sta y 1 alineja 4" zamjenjuju se rijedima: „iz

alana 2 sta y 1 alineja 5".
Dosada§nje al. 2 i 3 postaju al. 31 4.

olan 3

U alanu 4 sta y 1 mijenja se i glasi:

"Individualnim radnim sporom (u daljem tekstu: individualni spor), smatra se spor koji
je nastao u ostvarivanju prava iz rada i po osnovu rada utvrdenih zakonom, kolektivnim
ugovorom, aktom poslodavca i ugovorom o radu."



elan 4
U olanu 11 sta y 1 taeka 1 poslije rijedi "struane" dodaju se rijedi: "i

administrativne".
Taaka 4 mijenja se i glasi: "organizuje obuku za strueno usavreavanje

miritelja i arbitara;".
U taoki 5 poslije rijeoi "arbitara" dodaju se rijedi: "u skladu sa zakonom".
Taaka 7 brie se.

elan 5

Poslije olana 11 dodaje se novi elan koji glasi:

"Strudna sluiba Agencije

Clan ha

Za obavljanje struanih i administrativnih poslova Agencija organizuje
strutnu sluthu.

Struona slu2ba iz stava 1 ovog alana, poma2e miriteljima odnosno
arbitrima u radu, i obavlja druge struene poslove koji se odnose na postupak
mirnog rje§avanja radnih sporova."

Clan 6

U olanu 12 sta y 2 rijeoi: 0 nadle2nosti i naCin njihovog izbora,trajanje
mandata," brit.J se.

elan 7

Poslije elana 12 dodaje se pet novih alanova koji glase:

"Organi Agencije

elan 12a

Organi Agencije su: Upravni odbor i direktor.



Upravni odbor

dian 12b

Upravni odbor Agencije ima tri alana.
Upravni odbor iz stava 1 ovog alana, eine: jedan predstavnik Vlade, jedan

predstavnik reprezentativne organizacije sindikata i jedan predstavnik
reprezentativnog udru2enja poslodavaca, koje imenuje Vlada na predlog
socijalnih partnera.

Ako postoji vie reprezentativnih organizacija sindikata i reprezentativnih
udrdenja poslodavaca predstavnike sporazumno odreduju sindikalne
organizacije, odnosno udruaenja poslodavaca po sistemu rotacije.

Mandat Olanova Upravnog odbora traje detiri godine.
U sluOaju da elan Upravnog odbora podnese ostavku ik bude razdje§en prije isteka

mandata, novi elan Upravnog odbora bira se na nadin i po postupku propisanim ovim
zakonom.

Mandat novoizabranog olana Upravnog odbora iz stava 5 ovog olana, prestaje istekom
mandata olanova Upravnog odbora.

Statutom Agencije bli2e se ureduju uslovi i naein razrjeeenja odnosno prestanak mandata
Olanu Upravnog odbora prije isteka mandata.

Nadleinost Upravnog odbora

Clan 12c

Upravni odbor Agencije:
1)donosi statut Agencije i akt o unutrathjoj organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta uz
saglasnost organa drZavne uprave nadlefrog za poslove rada (u daljem tekstu:
ministarstvo) i druge akte u skladu sa zakonom;
2)usvaja program obuke za miritelje i arbitre, kao i nadin njegovog sprovodenja;
3) daje inicijativu za donoeenje i izmjenu zakona i drugih akata kojima se urecluje
funkcionisanje i rad Agencije i vodenje postupaka lz njene nadlebosti;
4)usvaja predlog zahtjeva za obezbjedenje budetskih sredstava Agencije za narednu
fiskalnu godinu;
5)usvaja godienji izvjeet taj o radu Agencije;
6)usvaja predlog godienjeg izvjeetaja o finansijskom poslovanju Agencije;
7)obrazuje struone komisije i radna tijela Agencije;
8)donosi akt za nagradu za rad I naknadu tro'Skova miritelja i arbitara;
9)usvaja plan javnih nabavki;



10) odluouje o drugim pitanjima u skladu sa zakonom, statutom i drugim aktima
Agencije.

Direktor Agencije

dian 12d

Direktora Agencije imenuje Vlada, na predlog ministra nadle2nog za poslove rada, uz
prethodno pribavljeno mikenje Socijalnog savjeta Crne Gore.

Mandat direktora Agencije traje detiri godine i mo2e biti ponovo biran.

Nadleinost direktora Agencije

dian 12e

Direktor Agencije:
1)vodi i organizuje poslovanje Agencije i odgovoran je za zakonitost rada;
2)zastupa i predstavlja Agenciju;
3) predla2e akte koje usvaja Upravni odbor, izvreava odluke Upravnog odbora i
preduzima mjere za njihovo sprovodenje;
4) predla2e akt za nagradu za rad i naknadu trokova miritelja i arbitara Upravnom
odboru;
5) odluouje o ostvarivanju prava, obaveza i odgovornosti iz rada i po osnovu rada
zaposlenih u Agenciji, u skladu sa zakonom;
6) ostvaruje saradnju sa nacionalnim i medunarodnim subjektima, radi ostvarivanja
poslova iz svoje nadle2nosti;
7) odluOuje o anga2ovanju domaOih III stranih struOnjaka za obavljanje pojedinih
posiova iz nadle2nosti Agencije i sa njima zakljuouje ugovor o uredivanju medusobnih
prava i obaveza;
8) zakljuouje ugovore koji se odnose na investicije u Agenciji do iznosa utvrdenog
statutom;
9)vrei i druge poslove utvrdene zakonom, statutom i drugim aktima Agencije.

'Clan 8

U Olanu 20 sta y 2 taoka 3 poslije rijeoi "usavreava" dodaju se rijeoi: "u
skladu sa ovim zakonom".

Taoka 4 mijenja se i glasi:
"se neopravdano ne odaziva na pozive Agencije;".



Sta y 5 mijenja se i glasi:
"Rjeer enje za brisanje iz lmenika donosi direktor Agencije na osnovu odluke

komisije, u roku ad 15 dana ad dono§enja odluke o razrje§enju."

Clan 9

U Olanu 23 sta y 2 poslije rijedi:"struono usavr§ava" dodaju se Heal: "u
skladu sa ovim zakonom".

Sta y 3 mijenja se i glasi:
"Miritelj odnosno arbitar je dulan da obavjeetava Agenciju o toku

postupka mirnog rjeeavanja radnog spora."

Clan 10

U elanu 25 sta y 3 taaka 4 rijeOi:"vrijeme pregovora" zamjenjuju se
rijedima: "mjesto i datum podnoaenja predloga".

Clan 11

U olanu 26 poslije stava 1 dodaju se tri nova stava koja glase:
"Na zahtjev strana u postupku mirnog rjeeavanja spora, rok iz stava 1

ovog olana mo2e se produ2iti, ali ne du2e ad 15 dana.
Aka druga strana u sporu ne prihvati predlog ill se ne izjasni na isti u roku

iz st. 1 i 2 ovog Olana, Agencija áe obustaviti postupak zakljuakom.
Na zakljudak iz stava 3 ovog alana nije dozvoljena 2alba."

'Clan 12

U elanu 29 poslije stava 1 dodaje se novi sta y koji glasi:
"Ukoliko se u postupku anga2uju vjeStaci ih drugi struenjaci, tro§kove takvog

anga2ovanja snosi svaka strana koja je anga2ovala vje'Staka odnosno drugog struenjaka,
ukoliko se strane u sporu drukeije ne saglase."



Clan 13

U alanu 30 poslije rijeoi "ministarstvo" stavlja se taeka, a rijeoi:
"nadle2no za poslove rada", brieu se.

Clan 14

U Olanu 34 sta y 3 mijenja se i glasi:
"Ako se ne donese preporuka na nadin predviclen stavom 2 ovog Olana u roku od 30

dana od dana zakljueenja rasprave, miritelj stranama u sporu predla2e preporuku."
Poslije stava 3 dodaje se novi stay koji glasi:

"Ako strane u sporu ne prihvate preporuku smatra se da postupak mirenja nije uspio."
Dosadaenji sta y 4 postaje sta y 5.

Clan 15

U olanu 35 stay 1 Neel: "tri dana" zamjenjuju se rijedma: "osam dana".

tian 16

U olanu 39 poslije stava 1 dodaje se novi sta y koji glasi:
„Arbitar u individualnom sporu:
1)vodi raspravu;
2) ukazuje stranama u sporu na predloge koji nijesu u skladu sa zakonom i drugim

propisom;
3)prda struenu i drugu pomoo stranama u sporu; i
4)donosi rjeeenje o predmetu spora."
Poslije stava 2 dodaje se novi stay koji glasi:

"Uz predlog za pokretanje postupka mirnog rjeeavanja spora, podnosilac predloga
dostavlja akt nadlebog suda sa obavjeetenjem iz stava 3 ovog olana."

Dosadaenji stay 2 postaje stay 3.

Clan 17

U olanu 40 stay 1 mijenja se i glasi:



"Arbitar je du2an da zaka2e raspravu sa stranama u sporu u roku od osam dana od dana
prijema predloga i potpune dokumentacije o predmetu spora i o tome obavijesti strane u
sporu."

Clan 18

U danu 42 sta y 4 rijed: "tri dana" zamjenjuju se rijeeima: "osam dana".

Clan 19

U danu 44 stay 2 mijenja se i glasi:
"Ako arbitar smatra da je predmet spora raspravljen, zakljuOuje raspravu i donosi

rjaenje LI skladu sa ovim zakonom."

elan 20

U danu 45 stay 2 rijea „arbitrom" zamjenjuje se rijedu „Agencijom".
U stavu 3 rijed: "Ako se strane u sporu saglase o predmetu spora" zamjenjuju se

rijedma: "Ako se strane u sporu saglase o rje§enju predmetnog spora odnosno postignu
sporazum".

elan 21

U Olanu 48 stay 2 taoka 4 rijeOi: "pokretanja postupka" zamjenjuju se rijedima:

"podno§enja predloga".
Poslije taoke 4 dodaje se nova taoka koja glasi:

"4a) datum predaje predloga miriteljima, odnosno arbitrima;".

Clan 22

Poslije dana 51 dodaju se tri nova dana koja glase:



„Olan 51a

Postupci za mirno rjeeavanje sporova zapooeti prije stupanja na snagu ovog zakona,
okoneaCe se po propisima koji su bill na snazi do dana stupanja na snagu ovog zakona.

Clan 51b

Olanovi Upravnog odbora i direktor Agencije nastavljaju da obavljaju svoje poslove do
isteka mandata na koji su imenovani.

Clan 51c

Akt o osnivanju Agencije uskladioe se sa ovim zakonom u roku od east mjeseci od dana
stupanja na snagu ovog zakona.

Statut i opeta akta Agencije uskladite se sa ovim zakonom u roku od east mjeseci ad
dana stupanja na snagu ovog zakona.”

elan 23

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluthenom listu Crne
Gore".



ObrazIoienje

I.Ustavni osnov

Ustavni osnov za donoeenje ovog zakona je odredba Olana 16 sta y 1 taCka 5 Ustava Crne
Gore, kojim je odredjeno da se Zakonom u skladu sa Ustavom ureduju i druga pitanja od
interesa za Crnu Goru.

II. Razlozi za donoeenje zakona

U okviru reforme radnog zakonodavstva krajem 2007. godine, donijet je Zakon o mirnom
rjeeavanju radnih sporova („Slutheni list CG", broj16/07), kojim je ureden nadin i postupak
mirnog rjeeavanja radnih sporova (kolektivnih i individualnih), izbor, prava i obaveze miritelja
i arbitara I druga pitanja od znaaaja za rjeeavanje ovih sporova.
Radi obavljanja strudnih poslova koji se odnose na mirno rjeeavanje radnih sporova,
pooetkom 2010. godine, osnovana je Agencija za mirno rjeeavanje tih sporova, kao
posebna organizacija, sa svojstvom pravnog lica. S toga su donoeenjem navedenog
zakona, kao i osnivanjem Agencije, koja je pooela sa radom podetkom 2010. godine,
stvoreni normativni uslovi da se po prvi put u Crnoj Gori, putem socijalnog dijaloga ostvaruje
vansudsko rjeeavanje radnih sporova i na taj naoin posti2e efikasnost u njihovom
rjeeavanju, imajuoi u vidu da su radni sporovi po svojoj prirodi hitni, a i znatno se rastereouju
sudovi kod kojih ovi postupci dugo traju.

Osnovni razlog za izmjenu i dopunu Zakona o mirnom rjeeavanju radnih sporova, je to je
Inoviranim Akcionim planom za implementaciju preporuka »Giljotine propisa g utvrdena

obaveza izmjene Zakona o mirnom rjeeavanju radnih sporova, usaglaeavanje sa izmjenama
Zakona o radu i Zakona o reprezentativnosti sindikata.

Pored toga, primjenom Zakona o mirnom rjeaavanju radnih sporova doelo je do problema u
praksi, koje je potrebno otkloniti izmjenom navedenog zakona.

Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o mirnom rjeeavanju radnih

sporova, revidiraju se odredene odredbe i to:
- precizira se djelokrug rada Agencije, organi upravljanja i djelokrug njihovog rada;



- unapreduju se odredbe koje se odnose na definisanje eto se smatra kolektivnim radnim
sporom i ko se smatra stranom u sporu;
- preciznije se definiee eta aini predmet individualnog radnog spora;
- unapreduju se odredbe koje se odnose na definisanje uloge miritelja i arbitra
kolektivnom i individualnom radnom sporu;
- propisuje se moguanost formiranja privremenih i stalnih radnih tijela prema ukazanoj

potrebi;
- unapreduju se odredbe koje se odnose na postupak mirenja u individualnom sporu i
kolektivnom sporu,
-unapreduju se odredbe koje se odnose troekove postupka i odreclbe koje se odnose na
vodenje evidencije u Agenciji.

III. Usagla§enost se evropskim zakonodavstvom i potvrdenim medunarodnim
konvencijama

Uskladenost nacrta/predloga propisa $ odredbama Sporazuma o stabilizaciji I
pridruiivanju izmedu Evropske unije i njenih driava elanica, s jedne strane i Crne
Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis:
Glava VI, Uskladivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji, elan 72
i elan 79, Radni uslovi i jednake moguOnosti
Glava VIII, Politike saradnje, elan 101, Saradnja u oblasti druetvene politike

Uskladenost nacrta/predloga propisa sa Acquis Communautairom

Uskladenost nacrtalpredloga propisa sa primarnim izvorima prava Evropske unije:

UFEU, Dio teal, Politike i unutraenje akcije Unije, Glava X, Socijalna politika, elan 153 stay
1, taoka (1)1 elan 157.

Uskladenost sa ostalim izvorima prava

- Konvencija MOR- a, br. 158 o prestanku radnog odnosa na inicijativu poslodavca
(Clan 8);



- Evropska Konvencija za zaetitu ljudskih prava i osnovnih sloboda (alan 39);
- lzmijenjena Evropska socijalna povelja (elan 24 sta y 2);
- Preporuka Komiteta ministara dr2ava Olanica, br. R (86) 12, koja se odnosi na mjere

za spreoavanje i smanjenje prekovremenog rada sudova (Dio I sta y 2 taoka a.).

IV. Objanjenje osnovnih pravnih instituta zakonskih rjetenja

U okviru osnovnih odredaba Predloga ovog zakona olanom 1 Predloga dopunjen je elan 2
zakona, tako je poslije alineje 2 dodata nova alineja 3 kojom je predvideno da se
kolektivnim sporom smatra i spor koji je nastao i u sluoaju kad poslodavac na sve
zaposlene ne primjenjuje pojedine odredbe akta poslodavca i dopunjena je
alineja 3 kojom je predvideno da se spor u smislu ovog zakona mo2e
smatrati i spar u sluoaju sindikalnog djelovanja i na utvrdivanje prava na
reprezentativnost sindikata. Dopune ovog alana zakona su izvr§ene kako bi
se usaglasile sa odredbama Zakona o radu i Zakona o reprezentativnosti
sin dikata.

Olanom 2 Predloga, radi usaglaeavanja sa olanom 1 Predloga dopunjen je Olan 3 zakona sa
novom alinejom 3, kojom je regulisano da su strane u sporu za spor u sludaju
sindikalnog djelovanja i na utvrdivanje prava na reprezentativnost sindikata
ovlaS'Oeni predstavnik sindikata i poslodavac.

Olanom 3 Predloga unapreduje se 'elan 4 zakona tako to je izmijenjen sta y 1, kojim se
preceznije definiee predmet individualnog spora i kojim je predvideno da se individualnim
radnim sporom, smatra spor koji je nastao u ostvarivanju prava iz rada i pa osnovu rada

utvrdenih zakonom, kolektivnim ugovorom, aktom poslodavca i ugovorom o radu.

U dijelu zakona koji se odnosi na djelokrug rada Agencije i obavljanje struanih poslova za
mirno rje§avanje radnih sporova u olanu 4 Predloga odradeno je pravno-tehnioko
poboljeanje alana 11 zakona kako u njegovoj primjeni ne bi bib dileme.

Olanom 5 Predloga, radi uskladivanja sa lnoviranim Akcionim planom za implementaciju
preporuka »Giljotine propisa«, dopunjen je alan 11 zakona novim Olanom 11a
kojim je predvideno da za obavljanje struanih i administrativnih poslova
Agencija organizuje Struonu slunu Agencije, te da Struona slu2ba, poma.te



miriteljima odnosno arbitrima u radu i obavlja druge struene poslove koji se
odnose na postupak mirnog rjeeavanja radnih sporova.

Olanom 6 Predloga, u Olanu 12 zakona izmijenjen je sta y 2, koji se odnosi
na sadr2inu akta o osnivanju Agencije, u cilju usaglaeavanja sa odredbama
Predloga ovog zakona, koje se odnose na uredivanje nadle2nosti, naein rada
organa Agencije, kao i trajanje mandata direktora i alanova Upravnog
odbora.

Olanom 7 Predloga na osnovu preporuke iz lnoviranog Akcionog plana za
implementaciju preporuka »Giljotine propisa« da ovim zakonom treba b1i2e urediti
djelatnost i organe Agencije, poslije alana 12 zakona dodato je pet novih
olanova (el. 12a, 12b, 12c, 12d i 12e), kojim su predvideni organi Agencije,
imenovanje njihovih Olanova i nadle2nost organa Agencije.

Olanom 12a Predloga predvideno je da su organi Agencije Upravni odbor i
direktor.

Olanom 12b Predloga uredeno je imenovanje i razrjeeenje Olanova Upravnog
odbora, na naein da Upravni odbor Agencije ima tri alana, koji eine jedan
predstavnik Vlade, jedan predstavnik reprezentativne organizacije sindikata i
jedan predstavnik reprezentativnog udru2enja poslodavaca, koje imenuje
Vlada na predlog socijalnih partnera, ëiji mandat traje detirigodine.
Ako postoji viee reprezentativnih organizacija sindikata i poslodavaca
predstavnike sporazumum odreduju sindikalne organizacije, odnosno
udru2enja poslodavaca po sistemu rotacije. U sluaaju da elan Upravnog odbora
podnese ostavku ih bude razrijee'en u skladu sa zakonom prije isteka mandata novi elan
Upravnog odbora bira se na naoin i postupku propisanim ovim zakonom, eiji mandat
prestaje istekom mandata alanova Upravnog odbora.

Ovim alanom je takode predvicleno da Ce se Statutom agencije bli2e urediti uslovi i nadin
razrjeeenja, odnosno prestanak mandata olanova Upravnog odbora pre njegovog isteka.

Olanom 12c Predloga uredena je nadle2nost Upravnog odbora, kojim je
predvideno da Upravni odbor donosi statut Agencije i akt o unutraenjoj organizaciji i
sistematizaciji radnih mjesta uz saglasnost organa dr2avne uprave nadle2nog za poslove
rada i druge akte u skladu sa zakonom; usvaja program obuke za miritelje i arbitre, kao i
natin njegovog sprovodenja; daje inicijativu za donoeenje i izmjenu zakona i drugih akata



kojima se ureduje funkcionisanje i rad Agencije i vodenje postupaka iz njene nadle2nosti;
usvaja predlog zahtjeva za obezbjedenje bucl2etskih sredstava Agencije za narednu
fiskalnu godinu; usvaja godienji izvjeetaj o radu Agencije; usvaja godiSnji i2vjeSlaj 0
finansijskom poslovanju Agencije; obrazuje struone komisije i radna tijela Agencije; usvaja
planove razvoja Agencije; donosi akt za nagradu za rad i naknadu troekova miritelja i
arbitara; usvaja plan javnih nabavki i odluduje o drugim pitanjima u skladu sa zakonom,
statutom i drugim aktima Agencije.

Dalje je predvicleno da Ce se nadin rada Upravnog odbora bli2e urediti Poslovnikom o radu
Upravnog odbora.

Olanom 12d Predloga predvideno je da direktora Agencije imenuje Vlada, na
predlog ministra nadlefrog za poslove rada, uz prethodno pribavljeno mieljenje Socijalnog
savjeta Crne Gore, kao i da mandat direktora Agencije traje detiri godine i da mo2e biti
ponovo biran.

Olanom 12e Predloga ureduje se nadle2nost direktora Agencije na osnovu
kojeg se stvara zakonski osnov da direktor vodi i organizuje poslovanje Agencije i
odgovoran je za zakonitost rada; zastupa I predstavlja Agenciju; predla2e akte koje usvaja
Upravni odbor, izvreava odluke Upravnog odbora i preduzima mjere za njihovo sprovodenje;
predla2e akt za nagradu za rad i naknadu troekova miritelja i arbitara Upravnom odboru;
odluduje o ostvarivanju prava, obaveza i odgovornosti iz rada i po osnovu rada zaposlenih u
Agenciji, u skladu sa zakonom; ostvaruje saradnju sa nacionalnim i medunarodnim
subjektima, radi ostvarivanja poslova z svoje nadle2nosti; odluouje o anga2ovanju.domadih
lb stranih struonjaka za obavljanje pojedinih poslova iz nadle2nosti Agencije i sa njima
zakljuduje ugovor o uredivanju medusobnih prava i obaveza; zakljuduje ugovore koji se
odnose na investicije u Agenciji do iznosa utvrdenog statutom i vrei i druge poslove
utvrdene zakonom, statutom i drugim aktima Agencije.

Olanom 8 Predloga izvreena su pravno tehnidka poboljeanja teksta zakona u
dlanu 20 sta y 2 tad. 3 i 4 zakona.

U istom olanu sta y 5 je lzmijenjen, tako eto je istim predvideno da rjeeenje
za brisanje iz Imenika donosi direktor Agencije na osnovu odluke komisije, u
roku od 15 dana od donoeenja odluke o razrjeeenju.

U Olanu 9 i 10 Predloga izvreeno je pravno-tehnieko poboljeanje teksta u
olanu 23 st. 2 i 3 i u Olanu 25 sta y 3 tadka 4 zakona.



Olanom 11 Predloga dopunjen je 'elan 26 sa tri nova stava, kojim je uredeno
da se na zahtjev strana u postupku mirnog rjeaavanja radnog spora, rok ad
pet dana, u kojem se druga strana u sporu treba izjasniti o prihvatanju
predloga za mirno rjeaavanje radnog spora, koji je predviclen kao pravilo,
mo2e produtiti, all ne du2e od 15 dana. Takode je dopunom ovog alana
predvideno da, ako druga strana u sporu ne prihvati predlog ili se ne izjasni
na isti u roku ad 15 dana, Agencija te obustaviti postupak zakljuokom, na
koji nije dozvoljena 2alba.

Olanom 12 Predloga unaprijecien je olan 29 zakona, tako ato je poslije stava
1 dodat novi sta y kojim je uredeno da ukoliko se u postupku anga2uju vjeetaci
drugi struanjaci, troakove takvog angafrvanja snosi svaka strana koja je anga2ovala
vje'ataka, odnosno drugog struonjaka, ukoliko se strane u sporu drukeije ne saglase.

elanom 13 Predloga u alanu 30 zakona je iz y reeno prayno-tehnieko
poboljaanje teksta navedenog olana.

Olanom 14 Predlog a u olanu 34 stay 3 zakona je izmijenjen na naein ato je predvideno
da aka se ne donese preporuka na naoin predviden stavom 2 ovog Olana, odnosno
sporazumno u roku od 30 dana od dana zakljudenja rasprave, miritelj stranama u sporu
predla2e preporuku.

U istom Olanu je poslije stava 3 dodat novi sta y, kojim je prevideno da, ako strane u sporu
ne prihvate preporuku da se smatra da postupak mirenja nije uspio. Ovo zakonsko rjeaenje
je prevideno zbog nedoreoenosti postojeoe zakonske odredbe. Zbog nedoreoenosti
postojeee zakonske odredbe dolazlilo je do nejasnoee u pogledu ove pravne situacije kada

strane u sporu ne private preporuku.

Olanom 15 Predlog a je u olanu 35 sta y 1 zakona rok od tri dana, u kojem je strana u
sporu du2na da navede razloge za neprihvatanje preporuke miritelja zamijenjen rokom od
osam dana.

Olanom 16 Predloga unaprijeden je olan 39 zakona, tako ato je poslije stava 1
dodat novi stay kojim je precizirano da arbitar u indi yidualnom sporu vodi raspravu,
ukazuje stranama u sporu na predloge koji nijesu u skladu sa zakonom i drugim propisom,
pru2a struenu i drugu pomoo stranama u sporu, i donosi rjeeenje o predmetu spora.



U istom alanu je poslije stava 2 dodat novi sta y kojim je uredeno da podnosilac predloga
Agenciji uz predlog za pokretanje postupka mirnog rjeeavanja spora, dostavlja akt
nadle2nog suda sa obavjeetenjem iz stava 3 ovog alana. Ovo iz razloga eto u dosadakjoj
praksi nije postojala ova obaveza, tako da je postojala moguOnost istovremenog voclenje
postupka pred sudom o istom predmetu spora koji se vodi pred Agencijom.

U istom olanu zbog navedenih izmjena dosadakji sta y 2 postaje sta y 3.

Olanom 17 Predloga preciziran je élan 40 zakona, tako eto je izmijenjen sta y 1,
kojim je uredeno da je arbitar du2an da zaka2e raspravu sa stranama u sporu u roku od
osam dana od dana prijema predloga i potpune dokumentacije o predmetu spora i o tome
obavjesti strane u sporu.

elan om 18 P red log a revidiran je élan 42 za kon a, tako eto je u stavu 4 umjesto roka od
tri dana, u kojem je arbitar prilikom odlaganja rasprave po sluthenoj du2nosti iii na zahtjev
stranke du2an da zaka2e raspravu, predviclen rok od osam dana.

Olanom 19 P redlog a unaprijeden je élan 44 za kon a tako eto je sta y 2 izmijenjen, kojim
je regulisano da ako arbitar smatra da je predmet spora raspravljen, zakljuouje raspravu i
donosi rjeeenje u skladu sa ovim zakonom. Ova izmjena je izvreena zbog nedoreoenosti
postojeCe odredbe zakona.

Clanom 20 Predloga u Olanu 45 u st. 2 i 3 zakon a izvreeno je pravno-tehnieko
poboljeanje teksta navedenog olana, a u elan u 21 Predloga u Olanu 48 sta y 2 tadka 4
zakona, s tim to je poslije taoke 4 dodata nova taoka 4a), kojom je predvicieno da
evidencija o postupcima mirnog rjeeavanja radnih sporova, koju vodi Agencija sadt datum
predaje predloga miriteljima, odnosno arbitrima. Ova izmjena je izvreena zbog
nedoreoenosti postojeCe odredbe zakona.

Clanom 22 Predloga su poslije olana 51 za kon a dodata tri nova olana (51a, 51b i 51c).

Olanom 51a je precizirano da Ce se postupci za mirno rjeeavanje sporova zapoeeti prije
stupanja na snagu ovog zakona, okoneati pa propisima koji su bill na snazi do dana
stupanja na snagu ovog zakona.



Prema alanu 51b olanovi Upravnog odbora i direktor Agencije nastavljaju da obavljaju svoje
poslove do isteka mandata na koji su imenovani.

Olanom 51c je predvideno da te se akt o osnivanju Agencije statut i ope'ta akta Agencije
uskladiti sa ovim zakonom u roku od S'est mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

V. Procjena potrebnih fiskalnih sredstava za sprovodenje zakona

Za sprovocienje ovog zakona u BuclZetu Crne Gore, nije potrebno obezbjeclivati posebna
sredstva.



Zakon o mirnom rjeSavanju radnih sporova

("Sluibeni list CO", br. 16/07 i 53/11)

Pregled tlanova koje se mijenjaju i dopunjavaju

Kolektivni radni spor
Clan 2

Kolektivnim radnim sporom (u daljem tekstu: kolektivni spor) smatra se spor koji je
nastao:
- u postupku zakljuoivanja, kao i izmjena i dopuna kolektivnih ugovora;
- u sludaju kada poslodavac na sve zaposlene ne primjenjuje pojedine odredbe
kolektivnog ugovora;
- povodom ostvarivanja prava na sindikalno organizovanje;
- u ostvarivanju prava na etrajk;
- povodom drugih sporova izmeclu sindikata i poslodavca u vezi sa ostvarivanjem prava iz
rada i pa osnovu rada.

Strane u kolektivnom sporu
Clan 3

Strane u kolektivnom sporu su:
- za spor iz alana 2 sta y 1 al. 1 i 2 ovog zakona uaesnici u zakljuoivanju kolektivnog
ugovora, u skladu sa zakonom;
- za spar iz alana 2 sta y 1 al. 3 i 5 ovog zakona ovlakeni predstavnik sindikata i
poslodavac, odnosno predstavnici sindikalnih organizacija na odgovarajueem nivou;
- za spor iz Olana 2 stay 1 alineja 4 ovog zakona §trajkaoki odbor koji zastupa interese

zaposlenih i u njihovo ime vodi etrajk i poslodavac, odnosno pregovaraoko tijelo koje odredi
poslodavac.

Individualni radni spor
Clan 4

Individualnim radnim sporom (u daljem tekstu: individualni spor) smatra se spor koji
nastaje u ostvarivanju prava zaposlenog iz rada i po osnovu rada.
Strane u individualnom sporu su zaposleni i poslodavac.



Djelokrug rada
Clan 11

Agencija:
1)obavlja struone poslove koji se odnose na mirno rjeeavanje kolektivnih individualnih
sporova;
2)vrei izbor miritelja i arbitara;
3)vodi Imenik miritelja i arbitara (u daljem tekstu: Imenik);
4)vrei obuku i strueno usavreavanje miritelja i arbitara;
5)odluouje o izuzeou miritelja i arbitara;
6)vodi evidenciju o postupcima mirnog rjeeavanja radnih sporova;
7)obavlja i druge poslove odreclene zakonom.
Poslove iz stava 1 taa. 2 do 6 ovog Olana Agencija vrei kao javna ovlakenja.

Akt o osnivanju
'Dian 12

Agenciju iz Olana 10 ovog zakona osniva Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada).
Aktom o osnivanju Agencije ureduje se: organi Agencije, nadle2nosti i naein njihovog
izbora, trajanje mandata, sjediete, sredstva za osnivanje i rad, nadin donoeenja statuta
i drugih akata i druga pitanja od znaaaja za rad Agencije.

Brisaneje iz lmenika
Clan 20

Svojstvo miritelja, odnosno arbitra prestaje brisanjem iz Imenika.
Miritelj, odnosno arbitar se briee iz lmenika, ako:
1)to sam zatraii;
2) se utvrdi da nijesu postojali, odnosno da su prestali da postoje uslovi na osnovu
kojih je izabran;
3)odbije da se strueno usavreava;
4)se neuredno odaziva na poziv Agencije;
5)neopravdano odugovlaoi postupak mirnog rjeeavanja radnog spora;
6)mu je, na osnovu sudske odluke, oduzeta iii ograniaena poslovna sposobnost;
7)je na naain propisan zakonom utvrdeno da je kod miritelja, odnosno arbitra doelo do
gubitka radne sposobnosti;
8) istekom mandata ne bude ponovo biran.
Zahtjev za brisanje iz Imenika mogu podnijeti strane u sporu 1k drugo zainteresovano
lice.
Zahtjev iz stava 3 ovog Olana podnosi se komisiji i mora biti obrazIo2en.
Rjeeenje za brisanje iz Imenika donosi direktor Agencije na predlog komisije, u roku od
15 dana od dana podnoeenja zahtjeva.



Rjeeenje iz stava 5 ovog Olana je konaono i protiv njega se mo2e pokrenuti upravni spor.

Duinosti miritelja, odnosno arbitra
Clan 23

Miritelj, odnosno arbitar je du2an da postupak mirenja vodi objektivno, savjesno i bez
odugovladenja, voded raouna o interesima svake strane u sporu.
Miritelj, odnosno arbitar je dLI2an da se strueno usavreava.
Mirite lj, odnosno arbitar je du2an da redovno obavjeetava Agenciju o pokretanju, toku i
okonoanju postupka mirnog rjeeavanja radnog spora.
Miritelj, odnosno arbitar je du2an da trajno &Iva podatke do kojih je doeao u toku
postupka, kao poslovnu tajnu.
MiteIj, odnosno arbitar obaveze i ovlakenja koje ima u toku postupka ne mo pe prenijeti na
drugo lice.

Pokretanje postupka
Clan 25

Postupak mirnog rjeeavanja radnog spora pokreoe se podnoeenjem predloga Agenciji.
Strane u sporu predlog iz stava 1 ovog olana mogu podnijeti zajednioki ih pojedinadno.
Predlog sadr2i narooito:
1)ime, prezime i adresu, odnosno naziv i sjediete strana u sporu;
2)vrstu i predmet spora;
3)uoesnike u sporu;
4)mjesto i vrijeme pregovora;
5)predlog miritelja, odnosno arbitra.
Uz predlog, strane u sporu dostavljaju dokumentaciju u vezi sa predmetom spora, kao
i imena svjedoka, ako ih imaju.

Komunikacija
Clan 26

Ako je predlog podnijela jedna od strana u sporu, Agencija dostavlja predlog i
dokumentaciju drugoj strani u sporu i poziva je da se, u roku od pet dana od dana
prijema predloga, izjasni da Ii prihvata mirno rjeeavanje spora.



Tro§kovi postupka
Clan 29

Svaka strana u sporu snosi svoje trokove u postupku, osim trokova miritelja,
odnosno arbitra.

DonoSonja podzakonskog akta
Clan 30

Bite uslove u pogledu nab- Ina medusobne komunikacije uoesnika u mirnom rje§avanju
spora i vodenja postupka propisuje ministarstvo nadle2no za poslove rada.

Preporuka
Clan 34

Preporuka se daje u pisanom obliku, sa obrazIo2enjem.
Za preporuku je potrebno da glasaju miritelj I strane u sporu.
Ako se ne donese preporuka na naein predviden u stavu 2 ovog Olana u roku od pet
dana od dana zakljueenja rasprave, miritelj make stranama u sporu predlo2iti
preporuku.
Preporuka miritelja ne obavezuje strane u sporu.

Neprihvatanje preporuke
Clan 35

Strana u sporu koja ne prihvati preporuku miritelja du2na je da, u roku od tri dana od
dana dostavljanja preporuke, navede razloge za neprihvatanje preporuke.
Na predlog miritelja, Agencija mo'te da objavi preporuku i razloge za neprihvatanje
preporuke u medijima.

Odnos mirenja 1 sudskog postupka
'Clan 39

Individualni spor mo2e se rje§avati pred arbitrom.
Ako je sudski postupak u toku, strane u sporu se mogu sporazumjeti da pokrenu postupak
mirenja pred arbitrom u bibo kojoj fazi postupka i o tome obavjeetavaju nadle2ni sud.



Postupak pred arbitrom
Clan 40

Arbitar je dutan da zakate raspravu u roku od tri dana od dana prijema predloga i
dokumentacije o predmetu spora i o tome obavijesti strane u sporu.
Rasprava se odrtava u prisustvu strana u sporu i arbitra.
Arbitar otvara raspravu i utvrduje da II sva pozvana lica prisustvuju raspravi.
Ako jedna od strana u sporu neopravdano izostane sa rasprave, arbitar mote da odrti
raspravu u njenom odsustvu, uzimajuoi u obzir dokumentaciju koju je ta strana
dostavila.
Svaka strana u sporu mote da povuoe predlog za pokretanje postupka pred arbitrom
najkasnije do dana otvaranja rasprave.

Vodenje rasprave
Clan 42

Arbitar vodi raspravu, uzima izjave od strana u sporu i drugih lica u postupku, izvodi
dokaze i stara se da se u toku rasprave iznesu sve oinjenice relevantne za odlueivanje.
Strane u sporu imaju pravo da se pred arbitrom izjasne o predmetu spora i odgovore
na navode druge strane u sporu.
Arbitar odluouje o odlaganju rasprave, pa slutbenoj dutnosti ih na zahtjev strane u
sporu.
U sludaju iz stava 3 ovog dans, arbitar je du2an da zakate raspravu, najkasnije u roku
od tri dana od dana odlaganja rasprave.

Zavrene rijed i zakljudivanje rasprave
Clan 44

Strane u sporu imaju pravo na davanje zavrthe Nee] na raspravi.
Ako je predmet spora raspravljen, odnosno ako su se strane u sporu saglasile o
predmetu spora tako da arbitar mote odlueiti, on zakljuauje raspravu.

Donoeenje rjeeenja o predmetu spora
Clan 45

Arbitar donosi rjeeenje o predmetu spora u roku ad 30 dana ad dana otvaranja
rasprave.
Dok traje postupak pred arbitrom rokovi za pokretanje spora pred nadle2nim sudom ne
teku.
Ako se strane u sporu saglase o predmetu spora, rjSnje arbitra je pravosna2no i
izvrtho danom dostavljanja stranama u sporu, a ako je u rjeetenju odrecleno da se



radnja koja je predmet izvreenja mo±e izvreiti u ostavljenom roku, rjeeenje postaje
izvreno istekom tog roka.
Na saddinu rjeeenja iz stava 1 ovog elana shodno se primjenjuju odredbe Zakona o
opetem upravnom postupku.
Rjeeenje je pravosnatno i izvreno danom dostavljanja stranama u sporu, a ako je u rjeeenju
odrecleno da se radnja koja je predmet izvreenja mote izvreiti u ostavljenom roku, neeenje
postaje izvreno istekom tog roka.

tIan 48
Agencija vodi evidenciju o postupcima mirnog rjeeavanja radnih sporova.
Evidencija sadt narooito:
1)ime, prezime i adresu, odnosno naziv i sjediete strana u sporu;
2)ime i prezime miritelja, odnosno arbitra;
3)predmet spora;
4)datum pokretanja postupka;
5)datum i nadin okonoanja spora.
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Crna Gora
Nlinistarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

Broj: 03/1/2- 104/./12
	

Podgorica, 6. X 2014.

PAINISTARSTVO RADA I SOCIJALNOG STARANJA

Dopisom broj 111-90/14 ad 6. oktobra 2014. traiili ste m g ljenje o
uskladenosti Predloga zakona o izmjenama I dopunama Zakona o
mirnom rjegavanju radnih sporova $ pravnom tekovinom Evropske unije,
saglasno elanu 40 stay 1 alineja 2 Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadriinom propisa, Ministarstvo vanjskih
poslova I evropskih integracija je saglasno $ navedenim u ocjeni
usklarienosti propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

MINISTAR

dr Igor 14Adit



IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVIN OM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave	 MRSS/IU/PZ/14/05
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o mirnom rjesavanju radnih
sporova

- na engleskom jeziku Proposal	 for the Law on Amendments to the Law on peaceful resolution of
labour disputes

2. Podaci o obradivacu propma
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne up rave	 M nistars vo rada i socijalnog s aranja
- Sek or/odsjek	 Direk orat za rad	 Direkcija za radne odnose
- odgovorno lice (ime, prezime,	 Generalni direktor Slobodan Filipovid, tel: 234-267,
telefon e-mail)	 e-mail- slobodan.filipovicPmrs.gov .me
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon 	 Tijana Prelevid, naeelnik, tel: 482-471,

e-mail)	 e-mail- tijana.prelevic@mrs.gov .me
b) Pravno lice s javnim ovlakenjem za on remu i sprovodenje propisa

- Naziv pravnog lica 	 /

- odgovorno	 lice	 (ime,	 prezime,	 /

telefon, e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)
3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

- Organ driavne up rave Ministarstvo rada i socijalnog staranja
4. (iskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava Zianica, $ jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje props
Glava VI, Uskladivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji, elan 72 i elan 79, Radni
uslovi i jednake mogudnosti
Glava VIII, Politike saradnje, elan 101, Saradnja u oblasti druStvene politike
b) S epen ispunjenosti obaveza koje proizil ze iz navedenih odredbi SSPa

.., ispunjava u po punos i

djelimiono ispunjava
ri	 ne ispunjava

C) Razlozi za djelimieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
S. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 	 2014-2018
Poglavlje, potpoglavlje	 /

- Rok za donoSenje propisa	 /

- Napomena	 Donotenje Zakona o izmjenama I dopunama Zakona o mirnom
rjeSavanju	 radnih	 sporova	 nije	 predvideno	 Programom
pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekownom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvo !ma prava Evropske unije
UFEU, Dio tredi, Politike i unutra g nje akcije unije, Glava X, Socijalna politika, elan 153 sta y 1, tatka (i) i elan
157 / TFEU, Part three, Union policies and internal actions, Title X, Social policy, article 153, paragraph 1,
point (i) and article 157
Potpuno uskladeno / fully harmonized _
b) Uskladenost sa sekundarnim izvo ima prava Evropske unije



Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
cHjskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim hi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.
6.1. Razlozi za djelimithu uskladenost ili neuskiadenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajud propisi Evropske unije $ kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu dinjenicu

/

8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope I °stale izvore medunarodnog prava korrieene pri izradi
nacrta/predloga propisa

Konvencija	 MOR -a,	 br 158 o	 prestanku	 radnog
odnosa na inicijativu poslodavca

Evropska	 Konvencija	 za	 za gtitu	 ljudskih	 prava	 i

osnovnih sloboda

lzmijenjena Evropska socijalna povelja

Preporuka Savjeta Evrope, hr. R (86) 12, od 16.
septembra 1986. godine koja se odnosi na mjere za
spreeavanje	 i	 smanjenje	 prekovremenog	 rada
sudova

ILO	 Convention	 No.	 158	 on	 termination	 of
employment at the initiative of the employer

The European Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms

Amended European Social Charter

Recommendation of the Council of Europe, no. R
(86)	 12, dated	 16 September 1986 relating to
measures to prevent and reduce overtime courts

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Europe i ostali izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

Navedeni izvori medunarodnog prava prevedeni su na crnogorski jezik.
10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa iz take 1. tzjave o uskladenosti preveden na engleskl jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o mirnom rjetavanju radnih sporova nije preveden na
engleski jezik.
11.Uieiee konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mig ljenje o uskladenosti

a o izmjenama i dopunama Zakona o mirnom rje gavanju radnih sporova nije bibo

Potpis / ministar vanjskih poslova i evropskih
integracija

...() G 0
Datum:	 0 6 -in- 2014 Datum:

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engl
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TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IS) nacrta/predIoga promsa	 1.1.	 Identifikacioni	 broj	 uzjave	 o	 uskladenosti	 i	 datum	 utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

NIBS TU/PZ/14/05	 MRSS/IU/132/14/05
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog	 zakona o izmjenama i dopunama Zakona o mirnom rjSavanju
radnih sporova

Proposal for the Law on Amendments to the Law on peaceful resolution of labour
disputes

4. Uskladenost nacrta/predloga pros:ma s tzvonma prava Evropske unije
a) b) c) ) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (dan, sta y, taaa)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (elan, sta y, tgka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimienu
uskfadenost ili
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

usklaclenosti



Ugovor iz Lisabona

Glava X
Socijalna politika

elan 153
(raniji dlan 137 UEZ)

1.Radi ostvarivanja ciljeva iz dlana 151, Unija podriava i dopunjava aktivnosti ddava
olanica u slededim oblastima:

a) pobolitanja, narodito radne sredine radi za§tite zdravlja i bezbjednosti radnika;
b) uslova rada;
c) socijalne sigumosti i socijalne zatlite radnika;
d) zaetite radnika u sludajevima prestanka ugovora o radu;
e) informisanja radnika i savjetovanja sa radnicima;
f) zastupanja i kolektivne odbrane prava radnika i poslodavaca, ukljudujudi i

saodludivanje, u skladu sa stavom 5;
g) uslova zapokavanja chtavljana tredih zemalja koji zakonito borave na teritoriji

Unije;
h) integracija lica iskljudenih sa tr'i gta rada, ne dovodedi u pitanje Olan 166;
i) ravnopravnosti mukaraca i iena u pogledu moguanosti na triigtu rada i tretmana

na radu;
j) borbe protiv drutvene iskljudenosti;
k) modernizacije sistema socijalne za'Stite ne dovodedi u pitanje tadku c).

2.0 torn cilju, Evropski parlament i Savjet:

a) mogu utvrdivati mjere za podsticanje saradnje izmedu dr2ava dlanica inicijativama
kojima je cilj unapredenje znanja, unapredivanje razmjene informacija i najboljih praksi,
promovisanje inovativnih pristupa i ocjena iskustava, pri demu je iskljudeno svako
uskladivanje zakona i drugih propisa ddava dlanica;
b) mogu utvrdivati, u oblastima iz stava 1 tad. (a) do (i), direktivama, minimumalne
zahtjeve za postepeno primjenjivanje, pri demu de se voditi raduna o uslovima i tehniokim
pravilima koji vaie u pojedinim drZavama olanicama. Ovim direktivama izbjegava se
nametanje upravnih, finansijskih i pravnih ogranidenja koja bi mogla predstavljati smetnju
osnivanju i razvoju malih i srednjih privrednih dru§tava.

Evropski Parlament i Savjet odluduju u skladu sa redovnim zakonodavnim postupkom
nakon savjetovanja sa Ekomsko-socijalnim komitetom i Komitetom regiona.



U oblastima iz stava 1 tab'. (c), (d), (f) i (g), Savjet odluouje jednoglasno u skladu sa
posebnim zakonodavnim postupkom, nakon savjetovanja sa Evropskim Parlamentom i
navedenim komitetima.

Savjet mote jednoglasno na predlog Komisije, nakon savjetovanja sa Evropskim
Parlamentom, odluditi da se redovni zakonodavni postupak primjenjuje na sta y flat'. (d),

i (g).

3. Drtava olanica mote povjeriti socijalnim partnerima, na njihov zajedniaki zahtjev,
sprovodenje direktiva donesenih na osnovu stava 2 ili, kada je to primjereno,
sprovodenje odluke Savjeta donesene u skladu sa alanom 155.

U tom slutaju navedena drtava olanica obezbjeduje da, najkasnije do dana kada
direktiva lb odluka mora biti prenesena iii sprovedena, socijalni partneri sporazumno
uvedu potrebne mjere, sa tim da odnosna drtava alanica preduzme sve neophodne
mjere koje joj omogudavaju da u svakom trenutku mote jemeiti za rezultate propisane
navedenom direktivom ik odlukom.

4.0dredbe usvojene u skladu sa ovirn Olanom:

-ne utiOu na pravo drtava Olanica da utvrde osnovna nadela svojih sistema socijalne
sigumosti i ne smiju bitno uticati na finansijsku ravnotetu tih sistema,
-ne spredavaju nijednu drtavu elanicu da zadrti lb uvede strote zaetitne mjere koje su
uskladene sa ugovorima.

5.0dredbe ovog olana ne primjenjuju se na plate, pravo udrutivanja, pravo na ttrajk niti
pravo uvodenja mjera iskljudenja sa rada

Clan 157
(raniji olan 141 UEZ)

1. Svaka drtava alanica obezbjeduje primjenu naoela jednake plate mutkaraca i iena za
jednaki rad in za rad jednake vrijednosti.
2. U ovom alanu, „plata" je redovna osnovna ik minimalna zarada ill plata i svaka druga
naknada, u novcu 1k naturi, koju radnik neposredno lb posredno prima S svog
poslodavca po osnovu zaposlenja.
Jednaka plata bez diskriminacije po osnovu pola znadi:

(a)da se plata za isti rad plaCen po uoinku obradunava na osnovu iste mjeme jedinice;
(b)da je plata za rad plaCena pa vremenu ista za isto radno mjesto.



3. Evropski parlament i Savjet, u redovnom zakonodavnom postupku i nakon
savjetovanja sa Ekonomsko-socijalnim komitetom, utvrduju mjere za obezbjedivanje
primjene nadela jednakih moguanosti i jednakog postupanja prema mu§karcima i
2enama u oblasti zapajavanja i zanimanja, ukljudujuti i nadelo jednake plate za jednaki
rad ili za rad jednake vrijednosti.

4. Da bi se u praksi obezbijedila potpuna ravnopravnost izmedu mu§karaca i Zero u
profesionalnom 2ivotu, meek) jednakog postupanja ne sprjeoava nijednu dr2avu alanicu
da zaddi iii utvrdi mjere kojima se predvidaju odredene prednosti koje nedovoljno
zastupljenom polu olak'Savaju obavljanje profesionalne djelatnosti lb spdeoavaju
nadoknaduju nepovoljan polo2aj u profesionalnoj karijeri.



Konvencija broj 158

KONVENCIJA
0 PRESTANKU RADNOG ODNOSA NA INICIJATIVU POSLODAVCA

Generalna konferencija Medunarodne organizacije rada,

Koju je u enevi sazvao Administrativni savet Medunarodnog biroa rada i koja se sastala na svom 68.
zasedanju 2. juna 1982. godine, i

Primajuoi k znanju postojeoe medunarodne norme sadr2ane u Preporuci o prestanku radnog odnosa, 1963,

Konstatujuti da je od usvajanja Preporuke o prestanku radnog odnosa, 1963, doelo do znadajnih izmena u
zakonodavstvu i praksi mnogih drZava alanica po pitanjima obuhvaoenim torn preporukom, i

Smatrajuti da, s obzirom na ove izmene, treba da se usvoje nove medunarodne norme po ovom pitanju,
narodito imajual u vidu ozbiljne probleme u ovoj oblasti koji su rezultat ekonomskih teekooa i tehnoloekih
promena do kojih dolazi poslednjih godina u mnogim zemljama,

Poeto je odludila da usvoji odredene predloge koji se odnose na prestanak radnog odnosa na inicijativu
poslodavca, eto je 5. taaka dnevnog reda zasedanja, i

Poeto je reeila da ovi predlozi uzmu oblik medunarodne konvencije,

Usvaja 22. juna 1982. godine sledeCu konvenciju na koju se mo ite pozivati pod nazivom Konvencija o
prestanku radnog odnosa, 1982:

Deo I
METODI PRIMENE, OBLAST PRIMENE I DEFINICIJE

Clan 1

Ako primena odredaba ove konvencije nije obezbedena putem kolektivnih ugovora, arbitra2nih odluka
sudskih presuda, ih na neki drugi naein koji je saglasan nacionalnoj praksi, ona te se obezbediti putem
zakona Ili propisa.

'elan 2

1.Ova konvencija primenjuje se na sve grane privrednih delatnosti i na sva zaposlena lica

2.DitaVa olanica mo2e da izuzme sledeCe kategorije zaposlenih lica iz svih Di nekih odredaba ove
konvencije:

(a) radnike koji su anga2ovani na osnovu ugovora o zaposlenju na odredeno vreme ih za odredeni zadatak;



(b)radnike na probnom radu ill pripravniokom sta2u, koji je unapred odreden i dije je trajanje razumne
duiine;

(c)radnike angeovane povremeno za kraal vremenski period.

3.Predvideoe se odgovarajuta zaetita ad pribegavanja ugovorima o zapoeljavanju na odredeno vreme Chi
je cilj izbegavanje zaetite koja proizlazi iz ove konvencije.

4.Ako je to potrebno, mogu se preduzeti mere od nadle2nog organa ih putem odgovarajuaeg mehanizma u
jednoj zemlji, nakon konsultacije sa zainteresovanim organizacijama poslodavaca i radnika, ako one
postoje, da se iz primene ove konvencije ill njenih odredenih odredaba iskljude kategorije zaposlenih
Ohl su uslovi zaposlenja predmet specijalnih aran2mana koji u celini pru2aju zaetitu koja je bar jednaka
zattiti koja se obezbeduje na osnovu ove konvencije.

5.Ako je to potrebno, mogu se preduzeti mere od nadleinog organa ih putem odgovarajuaeg mehanizma u
jednoj zemlji, nakon konsultacije sa zainteresovanim organizacijama poslodavaca i radnika, ako one
postoje, da se iz primene ove konvencije lb nekih njenih odredaba izuzmu I druge ogranieene kategorije
zaposlenih lica u odnosu na koje se javIjaju posebni problem' suetinskog karaktera s obzirom na posebne
uslove zaposlenja odnosnih radnika ih na velieinu, odnosno karakter preduze6a koje ih zapoeljava,

6.Svaka drtava danica koja ratifikuje ovu konvenciju treba u prvom izveStaju o primeni ove konvencije, koji
se podnosi u skladu sa olanom 22. Ustava Medunarodne organizacije rada, da navede sve kategorije koje
su eventualno izuzete u skladu sa st. 4.i 5. ovog 6Iana, dajud i obrazlo2enje za to izuzete, a u slededm
izveetajima treba da navede stay svog zakonodavstva I prakse u odnosu na izuzete kategorije, kao i u kojoj
meni se primenjuje ili se predlak da se primenjuje ova konvencija u odnosu na te kategorije.

Clan 3

Za svrhu ove konvencije izraz "prestanak" i "prestanak radnog odnosa" znaoe prestanak radnog odnosa na
inicijativu poslodavca.

Deo II
ODREDBE OPtTE PRIMENE

Odeljak A
OPRAVDANOST PRESTANKA RADNOG ODNOSA

Clan 4

Radni odnos radnika neae prestati ako za takav prestanak ne postoji valjan razlog vezan za sposobnost
ponaeanje radnika ib za operativne potrebe preduze6a, ustanove iii slu2be.

Clan 5

Sledeoi razlozi se naroeito neoe smatrati valjanim razIozima za prestanak radnog odnosa:



(a)alanstvo u sindikatu ih u6eke u aktivnostima sindikata van radnog vremena, iii, uz saglasnost
poslodavca, za vreme radnog vremena;

(b)tra2enje funkcije radniokog predstavnika, odnosno sadaSnje ih ranije istupanje u tom svojstvu;

(c)podno6enje 2albe lb uoeSte u postupku protiv poslodavca zbog navodnog krSenja zakona iii propisa
obra6anje nadle2nim administrativnim organima vlasti;

(d)rasa, boja, pal, braOno stanje, porodiOne obaveze, trudno6a, veroispovest, politioko miNjenje,
nacionalna pripadnost lb socijalno poreklo;

(e)odsustvovanje sa posla za vreme porodiljskog odsustva.

elan 6

1.Privremeno odsustvo s posla zbog bolesti lb zbog povrede ne predstavlja valjan razlog za prestanak
radnog odnosa.

2.Definicija privremenog odsustva s posla, u kojoj men óe se zahtevati lekarsko uverenje, kao i moguea
ogranieenja u pogledu primene stava 1. ovog olana bi6e utvrdeni u skladu sa metodima primene iz olana 1.
ove konvencije.

Odeljak B
POSTUPAK PRE IL! U VREME PRESTANKA RADNOG ODNOSA

Clan 7

Radni odnos radnika neee prestati zbog razloga vezanih za pona§anje radnika Ii njegov rad pre nego eta
mu se omoguti da se brani od iznetih navoda, osim ako se s razlogom ne mo2e ooekivati od poslodavca
da mu prut tu moguanost.

Odeljak C
POSTUPAK 2ALBE ZBOG PRESTANKA RADNOG ODNOSA

Clan 8

1.Radnik koji smatra da mu je radni odnos neopravdano prestao ima pravo da se 2ali protiv prestanka
radnog odnosa nekom nepristrasnom telu, kao to je sud, radnioki sud, arbitra2ni komitet ih arbitar.

2.Ako je prestanak radnog odnosa odobrio nadle2an organ vlasti, primena stava 1. ovog olana mo2e da se
prilagodi nacionalnom zakonodavstvu i praksi.

3.Moth se smatrati da je radnik odustao ad svog prays na 2albu protiv prestanka radnog odnosa ako to
pravo no iskoristi u odredenom roku posle prestanka rada.



Clan 9

1. Tela iz Olana 8. ove konvencije ovlakena su da ispitaju razloge date za prestanak radnog odnosa, kao i
druge okolnosti vezane za odnosni sluOaj i da donesu odluku o tome da Ii je prestanak bio opravdan.

2. Da bi se obezbedilo da radnik ne snosi sam teret dokazivanja da je prestanak radnog odnosa bio
neopravdan, metodima primene iz Olana 1. ove konvencije treba predvideti jednu ii drugu iii obe ad
sledeoih moguanosti:

(a)teret dokazivanja da postoji valjan razlog za prestanak radnog odnosa, prema definiciji iz olana 4. ove
konvencije, snosi poslodavac;

(b)tela iz olana 8. ove konvencije ovlakena su da donesu zakljuOak o razlogu za prestanak radnog
odnosa na osnovu dokaza koje su podnele stranke i u postupku predvidenom nacionalnim
zakonodavstvom i praksom.

3. U sluCajevima prestanka radnog odnosa za kale je redeno da je do njih doalo zbog operativnih potreba
preduze6a, ustanove ih slu2be, tela iz Clana 8. ove konvencije su ovlakena da utvrde da Ii je do prestanka
radnog odnosa stvarno doalo iz tih razloga, au i u kojoj ee men i oni biti ovlakeni i da odlueuju da Ii su ti
razlozi dovoljni da opravdaju taj prestanak radnog odnosa utvrdiCe se metodima primene iz olana 1. ove
konvencije.

'Clan 10

Aka tela iz Olana 8. ove konvencije ocene dale prestanak radnog odnosa neopravdan i aka nisu ovlakena
ih smatraju da je nesprovodljivo da, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom I praksom, proglase prestanak
radnog odnosa neva2e6im, odnosno narede ih predlo2e vraeanje radnika na posao, ona Oe biti ovlakena
da narede isplatu odgovarajuee naknade iii nekog drugog davanja koje se mo2e smatrati odgovarajueim.

Odeljak D
OTKAZNI ROK

Clan 11

Radnik kome radni odnos treba da prestane imaCe pravo na razuman otkazni rok ih naknadu umesto toga,
izuzev aka je kriv za tekl u povredu radne discipline, odnosno takvu povredu radne discipline da bi bilo
nerazumno tratiti ad poslodavca da ga zadt za vreme otkaznog roka,

Odeljak E
OTPREMNINA I DRUGI OBLICI ZA9TITE DOHOTKA

Clan 12

1. Radnik kome je radni odnos prestao ima pravo, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i praksom, na:



(a)otpremninu Ii na neku drugu slienu naknadu olli Oe iznos zavisiti, pored ostalog, od duZine radnog sta2a
i visine plate, i ispladvate je neposredno poslodavac 1k oe se ispladvati iz fonda koji je osnovan
doprinosima poslodavaca.

(b)davanja iz osiguranja za sludaj nezaposlenosti ill pomoo nezaposlenim licima ik na neka druga davanja
iz socijalnog osiguranja, kao go su starosna IV invalidska davanja, pod normalnim uslovima pod kojima se
stioe pravo na ta davanja;

(c)kombinaciju ovakve otpremnine i davanja.

2.Radniku koji ne ispunjava potrebne uslove za davanja iz osiguranja za sluoaj nezaposlenosti 1k pomoo
nezaposlenim licima po osnovu op gih propisa ne mora se isplatiti nikakva otpremnina iii naknada iz stava
1. taoka (a) ovog alana samo zato to ne dobija davanje za sluaaj nezaposlenosti na osnovu stava 1. taoka
(b) ovog Olana.

3. U sluaaju prestanka radnog odnosa zbog te2e povrede radne discipline, metodima primene iz olana 1.
ove konvencije mo2e se predvideti gubitak prava na otpremninu iii naknadu iz stava 1. ta6ka (a) ovog
alana.

Deo III
DODATNE ODREDBE U VEZI SA PRESTANKOM RADNOG ODNOSA ZBOG EKONOMSKIH,

TEHNOLOBKIH, STRUKTURALNIH ILI SLIONIH RAZLOGA

Odeljak A
KONSULTACIJE SA PREDSTAVNICIMA RADNIKA

Clan 13

1. Kad poslodavac namerava da prekine radni odnos sa radnicima iz razloga ekonomske, tehnoloake,
strukturalne ik gone prirode, on óe:

(a)blagovremeno pru2lti zainteresovanim radnidkim predstavnicima odgovarajuae informacije, ukljuoujuoi i
razloge za nameravane prekide radnog odnosa, sa brojem i kategorijama radnika koji Oe verovatno biti
zahvaaeni, kao i o roku u kome namerava da izvr g prekide radnog odnosa;

(b)prutti, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i praksom, zainteresovanim radniokim predstavnicima,
to je mogute pre, moguenost za konsultacije o merama koje treba preduzeti da bi se spredili iii sveli na

najmanju meru prekidi radnog odnosa i o merama za ubla2avanje S'tetnih posledica prekida radnog odnosa
po zainteresovane radnike, kao eto je nala2enje alternativnog zaposlenja.

2. Primena stava 1. ovog elan mo2e se ograniaiti, metodima primene iz olana 1, ove konvencije, na
slueajeve u kojima broj radnika dip se prekid radnog odnosa razmatra dosti2e najmanje jedan odredeni broj,
odnosno procent radne snage.

3. Za svrhe ovog alma, izraz "predstavnik zainteresovanih radnika" oznaoava radnidke predstavnike koje
je, kao takve, priznalo nacionalno zakonodavstvo praksa, u skladu sa Konvencijom o radniOkim
predstavnicima, 1971.



Odeljak B
OBAVEtTAVANJE NADLE2NOG ORGANA

elan 14

1.Kad poslodavac predvida prekide radnog odnosa iz razloga ekonomske, tehnoloSke, strukturalne
shone prirode, on Ca o tome obavestiti nadleZni organ to je moguee pre, dajuoi sve relevantne informacije,
ukhuoujuti i pismenu izjavu o razIozima za takve prekide, o broju i kategorijama radnika koji Oe verovatno
biti obuhvaCeni, kao i o roku u kome namerava da izvrei prekide radnog odnosa.

2.Nacionalni zakoni Hi propisi mogu da ograniee primenu stava 1. ovog olana na sludajeve u kojima broj
radnika diji se prekid radnog odnosa razmatra dosti2e najmanje jedan odredeni broj, odnosno procent
radne snage.

3.Poslodavac de obavestiti nadle2ni organ o prekidima radnog odnosa iz stava 1. ovog olana u odredenom
minimalnom roku pre prestanka radnog odnosa, s tim eto taj rok treba utvrditi nacionalnim zakonima
propis'ima.

Deo IV
ZAVIRBNE ODREDBE

Clan 15

FormaIna ratifikacije ove konvencije dostavljaju se generalnom direktoru Medunarodnog biroa rada, radi
registracije.

elan 16

1.Ova konvencija obavezuje samo one dr2ave dianice Medunarodne organizacije rada dije je ratifikacije
registrovao generalni direktor.

2.Ona stupa na snagu 12 meseci od datuma kada je generalni direktor•registrovao ratifikacije d ye dr2ave
Olanice.

3.Ova konvencha stupa na snagu za svaku drZavu alanicu 12 meseci od datuma registrovanja njene
ratifikacije.

'elan 17

1.Dr2ava Olanica koja je ratifikovala ovu konvenciju mo2e da je otkee po isteku deset godina od datuma
kad je Konvencija prvi put stupila na snagu, aktom koji se dostavha generalnom direktoru Medunarodnog
biroa rada radi registrache. Otkaz stupa na snagu po isteku godine dana od njegovog registrovanja.

2.Svaka drZava elanica koja je ratifikovala ovu konvenciju i koja u toku godine koja sledi posle isteka
desetogodienjeg perioda pomenutog u stavu 1. ovog Olana ne iskoristi pravo otkaza predvideno ovim
alanom, bide obavezana za siededi period od deset godina i, posle toga, mo2e da otka2e ovu konvenciju po
isteku svakog desetogodienjeg perioda pod uslovima predvidenim u ovom olanu.



elan 18

1.Generalni direktor Medunarodnog biroa rada obaveetava sve dr2ave alanice Medunarodne organizacije
rada o registrovanju svih ratifikacija I otkaza koje mu dostave alanice Organizacije.

2. Kada bude obaveetavao dr2ave Olanice Organizacije o registraciji druge ratifikacije koja mu je
dostavljena, generalni direktor Oe skrenuti paknju ditavama Olanicama Organizacije na datum kada oe ova
konvencija stupiti na snagu.

elan 19

Saglasno Olanu 102. Povelje Ujedinjenih nacija, generalni direktor Medunarodnog biroa rada dostavlja
generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija potpune podatke o svim ratifikacijama i otkazima koje je on
registrovao u skladu sa odredbama prethodnih alanova, radi registracije.

Clan 20

Svaki put kad bude smatrao potrebnim, Administrativni savet Medunarodnog biroa rada podnete
Generalnoj konferenciji izveetaj o primeni ove konvencije i razmotriae da Ii je po2eljno da se na dnevni red
Konferencije stavi pitanje njene revizije, u celini ih delimieno.

elan 21

Ako Konferencija usvoji novu konvenciju kojom se ova konvencija revidira u celini iii delimieno onda 6e, ako
nova konvencija drukCije ne predvida:

(a)ratifikacija jedne dr2ave elanice nove konvencije kojom se vrei revizija ipso jure podrazumevati
neposredno otkazivanje ove konvencije, bez obzira na odredbe Olana 17, ako i kada nova konvencija kojom
se vrei revizija stupi na snagu;

(b)od datuma kad nova konvencija kojom se vrei revizija stupi na snagu, ova konvencija prestaje da bude
otvorena za ratifikaciju dr2ava olanica.

2. Ova konvencija u svakom slutaju ostaje na snazi u svom sadatnjem obliku i sadr2ini za dr2ave olanice
koje su je ratifikovale, all nisu ratifikovale konvenciju kojom se vrti revizija.

elan 22

Engleska i francuska verzija teksta ove konvencije podjednako su punova2ne.

Ovaj tekst je autentiOni tekst Konvencije koju je propisno usvojila GeneraIna konferencija Meclunarodne
organizacije rada na 68. zasedanju odrZanom u Zenevi i zakijueenom 23. juna 1982. godine.

U potvrdu Oega su stavili svoje potpise 23. juna 1982. godine



Predsednik Konferencije,
A. Grados Bertorini, s.r.

Generalni direktor
Medunarodnog biroa rada,

Francis Blanchard, s. r.

Tekst ove konvencije verodostojna je kopija teksta koji su svojim potpisima overili predsednik Medunarodne
konferencije rada i generalni direktor Meclunarodnog biroa rada.

Potvrduje se da je kopija verodostojna i potpuna.

Za generalnog direktora
Medunarodnog biroa rada



EVROPSKA KONVENCIJA
ZA ZaITU LJUDSKIH PRAVA

I OSNOVNIH SLOBODA
Rim, 4. novembra 1950.

Vlade potpisnice ove Konvencije, kao Olanice Saveta Evrope,

Imajudi u vidu Univerzalnu deklaraciju o ljudskim pravima koju je Generalna
skupgtina Ujedinjenih nacija proglasila 10. decembra 1948;

Imajuei u vidu da ova Deklaracija ima za cilj da osigura op gte i stvamo priznanje i
pogtovanje prava proklamovanih u njoj;

Imajuoi u vidu da je cilj Saveta Evrope postizanje veaeg jedinstva izmedu njegovih
olanica i da je oauvanje i razvijanje osnovnih ljudskih prava i sloboda jedan od nadina
na koji tom cilju treba stremiti;

PotvrdujuOi iznova svoju duboku veru u one osnovne slobode koje su temelj pravde i
mira u svetu i koje se najbolje odr'Zavaju stvarnom politiakom demokratijom, s jedne
strane, i zajedniekim shvatanjem i po gtovanjem ljudskih prava od kojih one zavise, s
druge strane;

Regene da, kao vlade evropskih zemalja koje su slienih pogleda i imaju zajednieko
naslede politiOkih tradicija, ideala, slobode i vladavine prava, preduzmu prve korake
za skupno ostvarivanje izvesnih prava navedenih u Univerzalnoj deklaraciji,

Sporazumele su se o sledeeem:

Clan I.

Obaveza poStovanja ljudskih prava

Visoke strane ugovornice jemee svakome u svojoj nadle2nosti prava i slobode
odredene u Delu I ove Konvencije.



Deo I

Prava i slobode

elan 2.

Pravo na iivot

1 Pravo naivot svake osobe zaSlieeno je zakonom. Niko tie mole biti namemo lien
livota, sem pri1ikom izvtlenja presude suda kojom je (pakten za zlooin za koji je ova
kazna predvidena zakonom.

2 Liknje 2ivota se ne smatra protivnim ovom elanu ako proistekne iz upotrebe sue koja
je apsolutno nuTha:

a radi odbrane nekog lica od nezakonitog nasilja;

b da bi se izvrgilo zakonito hapknje ill spreeilo bekstvo lica zakonito ligenog
slobode;

c prilikom zakonitih mera koje se preduzimaju u cilju suzbijanja nereda ill pobune.

elan 3

Zabrana nugenja

Niko ne sme biti podvrgnut muoenju, lb neeoveenom lb poniatvajudem postupanju
ka:injavanju.

(Ian 4

Zabrana ropstva i prinudnog rada

1 Niko se ne sme dr2ati u ropstvu i I i ropskom pololaju.

2 Ni od koga se ne mo2e zahtevati da obavlja prinudni II obavezni rad.

3 Za svrhe ovog elana izraz "prinudni i I i obavezni rad" ne obuhvata:

a rad uobiaajen u sklopu liknja slobode odredenog u skladu sa odredbama Olana 5.
ove Konvencije ill tokom uslovnog otpusta;



b sluZbu vojne prirode iii, u zemljama u kojima se priznaje prigovor savesti, sluZbu
koja se zahteva umesto odsluienja vojne obaveze;

c rad koji se iziskuje u slueaju kakve krize iii nesrete koja preti opstanku
dobrobiti zajednice;

d rad Hi slunu koji eine sastavni deo uobioajenih gradanskih dOnosti.

Clan 5

Pravo na slobodu i sigurnost

1 Svako ima pravo na slobodu i bezbednost lianosti. Niko ne mole biti lien slobode
osim u sledeeim slueajevima i u skladu sa zakonom propisanim postupkom:

a u slueaju zakonitog li genje slobode na osnovu presude nadleZnog suda;

b u slueaju zakonitog hapgenja ill li genja slobode zbog neizvrgenja zakonite sudske
odluke ill radi obezbedenja ispunjenja neke obaveze propisane zakonom;

c u slueaju zakonitog hapgenja ill li genja slobode radi privodenja lica pred nadlenu
sudsku vlast zbog opravdane sumnje da je izvrgilo lcriviono delo, Hi kada se to
opravdano smatra potrebnim kako hi se predupredilo izvr genje krivienog dela ili
bekstvo po njegovom izvrgenju.

d u sluaaju li genja slobode maloletnog lica na osnovu zakonite odluke u svrhu
vaspitnog nadzora iii zakonitog liS'enja slobode radi njegovog privodenja nadleZnom
organu.

e u slueaju zakonitog li genja slobode da bi se spreailo Sirenje zaraznih bolesti, kao i
zakonitog li genja slobode du gevno poremeeenih llea, alkoholiaara lii inivalaca droga
iii skitnica.

f u slueaju zakonitog hap genja ill li genja slobode lica da bi se spreeio njegov
neovlageeni ulazak u zemlju, iii Ilea protiv koga se preduzimaju mere u cilju
deportacije ill ekstradicije.

2 Svako ko je uhapgen Noe odmah i na jeziku koji razume obave gten o razlozima za
njegovo hap genje i o svakoj optuthi protiv njega.

3 Svako ko je uhapgen III lien slobode shodno odredbama iz stava 1.c ovog Clana bide
bez odlaganja izveden pred sudiju iii drugo slu±beno lice zakonom odrecleno da
obavlja sudske funkcije i imaee pravo da mu se sudi u razumnom roku ill da bude



pugten na slobodu do suclenja. Pu gtanje na slobodu mole se usloviti jemstvima da áe
se lice pojaviti na sudenju.

4 Svako ko je lien slobode ima pravo da pokrene postupak u kome de sud hitno ispitati
zakonitost li genja slobode i naloiti pu gtanje na slobodu ako je li genje slobode
nezakonito.

5 Svako ko je bio uhapgen iii lien slobode u suprotnosti s odredbama ovog elana ima
utulivo pravo na naknadu.

Clan 6

Pravo na praviCno sudenje

1 Svako, tokom odludivanja o njegovim graclanskim pravima i obavezama Hi o
Icrivienoj optulbi protiv njega, ima pravo na pravionu i javnu raspravu u razurnnom
roku pred nezavisnim i nepristrasnim sudom, obrazovanim na osnovu zakona.
Presuda se izrite javno, all se gtampa i javnost mogu iskljuditi s celog iii s dela
sudenja u interesu morala, javnog reda iii nacionalne bezbednosti u demokratskom
drugtvu, kada to zahtevaju interesi maloletnika iii za gtita privatnog livota stranaka, Hi
u meni koja je, po mig ljenju suda, nutho potrebna u posebnim okolnostima kada bi
javnost mogla da nag kodi interesima pravde.

2 Svako ko je optulen za kriviono delo smatrade se nevinim sve dok se ne dokale
njegova krivica na osnovu zakona.

3 Svako ko je optulen za krividno delo ima sledeth minimalna prava:

a da u najkraCem mogudem roku, podrobno i na jeziku koji razume, bude obavegten
o prirodi i razlozima za optulbu protiv njega;

da ima dovoljno vremena i moguonosti za pripremanje odbrane;

o da se brani litho ili putem branioca koga sam izabere iii, ako nema dovoljno
sredstava da plati za pravnu pomoe, da ovu pomoo dobije besplatno kada interesi
pravde to zahtevaju;

d da ispituje svedoke protiv sebe ill da postigne da se oni ispitaju i da se obezbedi
prisustvo i sasluganje svedoka u njegovu korist pod istim uslovima koji vale za one
koji svedode protiv njega;

e da dobije besplatnu pomoo prevodioca ako ne razume iii ne govori jezik koji se
upotrebljava na sudu.



Clan 7

Kainjavanje samo na osnovu zakona

1 Niko se ne mole smatrati krivim za kriviOno delo izvr geno dinjenjem lb nedinjenjem
koje, u vreme kada je izvr geno, nije predstavljalo lcrividno delo po unutragnjem
medunarodnom pravu. Isto tako, ne mit se izredi stroZija kazna od one koja je bila
propisana u vreme kada je kriviOno delo izvrgeno.

2 Ovaj élan ne utiOe na sudenje i kainjavanje nekog ilea za 6injenje ill neoinjenje koje
se u vreme izvrgenja smatralo krivionim delom prema op gtim pravnim nadielima koja
priznaju civilizovani narodi.

elan 8

Pravo na pog tovanje privatnog i porodrenog iivota

I Svako ima pravo na pogtovanje svog privatnog i porodionog Zivota, doma i prepiske.

2 Jay ne vlasti neoe se me g ati u vrgenje ovog prays sem ako to nije u skladu sa zakonom
i neophodno u demolcratskom drugtvu u interesu nacionalne bezbednosti, javne
bezbednosti iii ekonomske dobrobiti zemlje, radi spreesavanja nereda iii kriminala,
zagtite zdravlja lb morala, iii radi za gtite prays i sloboda drugih.

elan 9

Sloboda wish, savesti i veroispovesti

1 Svako ha pravo na slobodu misli, savesti i veroispovesti; ovo pravo ukljuouje
slobodu promene vere iii uverenja i slobodu ooveka da, bib() sam Iii zajedno s
drugima, javno iii privatno, ispoljava veru IF uverenje molitvom, propovedi,
obioajima i obredom.

2 Sloboda ispovedanja vere ill ubeclenja nide biti podvrgnuta samo onim
ograniOenjima koja su propisana zakonom i neophodna u demokratskom dru gtvu u
interesu javne bezbednosti, radi za gtite javnog reda, zdravlja iii morala, lb radi zagtite
prays i sloboda drugih.

Clan 10

Sloboda izraiavanja

1 Svako ima pravo na slobodu izraavanja. Ovo pravo ukljueuje slobodu posedovanja
sopstvenog mi g ljenja, primanja i saopgtavanja informacija i id:16a bez me ganja javne
vlasti i bez obzira na granice. Ovaj OIan ne spreoava drZave da zahtevaju dozvole za
rad televizijskih, radio i bioskopskih preduzeoa.



2 Pato korikenje ovih sloboda povla'di za sobom duinosti i odgovornosti, ono se nut
podvrgnuti formalnostima, uslovima, ogranioenjima iii kaznama propisanim zakonom
i neophodnim u demokratskom dratvu u interesu nacionalne bezbednosti,
teritorijalnog integriteta iii javne bezbednosti, radi spreeavanja nereda Hi kriminala,
zakite zdravlja Hi morala, zakite ugleda iii prava drugih, spreeavanja otkrivanja
obavatenja dobijenih u poverenju, iii radi oeuvanja autoriteta i nepristrasnosti
sudstva.

Clan 11

Sloboda okupljanja i udruiivanja

1 Svako ima pravo na slobodu mirnog okupljanja i slobodu udruZivanja s drugima,
uldjuelujuoi pravo da osniva sindikat i uolanjuje se u njega radi zakite svojih interesa.

2 Za vrgenje ovih prava neoe se postavljati nikakva ogranieenja, osim onih koja su
propisana zakonom i neophodna u demolcratskom dratvu u interesu nacionalne
bezbednosti ill javne bezbednosti, radi sprea'avanja nereda lb kriminala, zakite
zdravlja Hi morala, iii radi zakite prava i sloboda drugih. Ovim se elanom ne spreeava
zakonito ograniaavanje vrS'enja ovih prava pripadnicima oru2anih snaga, policije
Wayne uprave.

Clan 12

Pravo na sklapanje braka

Mukcarci i 2ene odgovarajuaeg uzrasta imaju pravo da stupaju u brak i zasnivaju
porodicu u skladu s unutrae'njim zakonima koji ureduju vrgenje ovog prava.

Clan 13

Pravo na delotvorni pravni lek

Svako kome su povredena prava i slobode predvideni u ovoj Konvenciji ima pravo na
delotvoran pravni lek pred nacionalnim vlastima, bez obzira jesu Ii povredu izvrkla
Lica koja su postupala u shiThenom svojstvu.

elan 14

Zabrana diskriminaeije

Uivanje prava i sloboda predvidenih u ovoj Konvenciji obezbecluje se bez
diskriminacije po bibo kom osnovu, kao to su pol, rasa, boja ko2e, jezik,
veroispovest, politioko iii drugo mi gljenje, nacionalno ili socijalno poreklo, veza s
nekom nacionalnom manjinom, imovno stanje, roctenje ili drugi status.



Clan 15

Odstupanje u vanrednim okolnostima

1 U doba rata ili druge javne opasnosti Icoja preti opstanku nacije, svaka Visoka strana
ugovomica moZe da preduzme mere koje odstupaju od njenih obaveza po ovoj
Konvenciji, Ito II najnuZnijoj meni koju iziskuje hitnost situacije, s tim da takve mere
ne budu u neskladu s njenim drugim obavezama prema medunarodnom pravu.

2 Prethodna odredba tie dopugta odstupanja od elana 2, osim u pogledu smrti
prouzrokovane zakonitim ratnim postupcima, ili olana 3, 4. (sta y 1.) i 7.

3 Svaka Visoka strana ugovornica koja koristi svoje pravo da odstupi od odredbi
Konvencije obavdtava 1.1 potpunosti generainog sekretara Saveta Evrope o merama
koje preduzima i razIozhna za njih. Ona takode obave gtava generalnog sekretara
Saveta Evrope kada takve mere prestanu da deluju i kada odredbe Konvencije ponovo
poenu da se primenjuju u potpunosti.

elan 16

Ogranieenja politieke aktivnosti stranaca

Nijedna odredba elanova 10, 11 i 14. neoe se tumaditi tako da spredava Visoke strane
ugovornice da ogranieavaju politioku delatnost stranaca.

Clan 17

Zabrana zloupotrebe prava

Nita u ovoj Konvenciji ne mole se tumaeiti tako da podrazumeva pravo bib o koje

driave, grupe lii lica da se upuste u neku delatnost III izvr g e neki em n koji je usmeren
na poniSitavanje bib° kog od navedenih prava i sloboda ill na njihovo ograniaavanje u
veooj meni od one koja je predvidena Konvencijom.

Clan 18

Granice korikenja ogranieenja prava

Ogranieenja navedenih prava i sloboda koja su dozvoljena ovom Konvencijom ne6e
se primenjivati ni u koje druge svrhe sem onih zbog kojih su propisana.



Deo II

Evropski sud za ljudska prava

Clan 19

Uspostavljanje Suda

Da bi se obezbedilo po gtovanje obaveza iz Konvencije i protokola uz nju koje su
prihvatile Visoke strane ugovomice, ustanovljava se Evropski sud za ljudska prava, u
daljem tekstu "Sud". Sud óe raditi kao stalni organ.

elan 20

Broj sudija

Sud se sastoji od onolikog broja sudija koliko je Visokih strana ugovornica.

elan 21

Uslovi za izbor

1 Sudije moraju imati visoki moralni ugled i posedovati kvalifikacije potrebne za
obavljanje visokih sudskih funkcija, odnosno biti priznati pravni struenjaci.

2 Sudije sluZe u lienom svojstvu.

3 Tokom svog mandata sudije se ne mogu baviti poslovima koji su nespojivi s
njihovom nezavisno§ou, nepristrasnoku ill zahtevima stalne sluThe; sva pitanja u vezi
s primenom ovog stava re gava Sud.

elan 22

Izbor sudija

I Za svaku stranu ugovornicu sudiju bira Parlamentama skup gtina vedinom glasova, sa
liste od tri kandidata koje dotiena Visoka strana ugovomica predloZi.

2 Isti postupak se primenjuje za popunu Suda u sluCaju pristupanja novih Visokih
strana ugovomica, kao i prilikom popunjavanja upraZnjenih mesta.



elan 23

Trajanje mandata

1 Sudije se biraju na period od gest godina. Oni se mogu ponovo birati. Medutim,
mandat jedne polovine sudija izabranih na prvim izborima istiee posle tri godine.

2 Sudije eiji mandat istiee na kraju poeetnog trogod&jeg periodarebom odreduje
generalni sekretar Saveta Evrope neposredno posle izbora.

3 Da hi se obezbedilo da se, koliko je to moguee, mandat jedne polovine sudija
obnavlja svake tri godine, Parlamentarna skup gtina mo2e pre svakih sledeeih izbora
odlueiti da mandat iii mandati jednog iii vie sudija koji budu izabrani traju du2e
kraee od S'est godina, ali tie duie ad devet i tie kraee od tri godine.

4 Kada je reè o vie mandata, a Parlarnentarna skup gtina primenjuje prethodni stay,
generalni sekretar Saveta Evrope reborn rasporectuje mandate neposredno posie
izbora.

5 Sudija izabran na mesto sudije eiji mandat nije istekao obavija du2nost svog
prethodnika do okoneanja njegovog mandata.

6 Sudiji istiee mandat kada napuni sedamdeset godina

7	 Sudije ostaju na du2nosti dok ne budu zamenjeni. Medutim, oni nastavljaju da

rade na predmetima koje su ve6 uzeli u razmatranje.

elan 24

Razregenje

Sudija se tie mote razre giti svoje funkcije dok druge sudije tie odluee dvotreeinskom
veeinom da on vie ne ispunjava potrebne uslove.

elan 25

Sekretarijat i struai saradnici

Sud ima sekretarijat eije se funkcije i organizacija odreduju Postovnikom Suda. Sudu
pomaLl strueni saradnici.



Clan 26

Opgta sednica Suda

Na opgtoj sednici Sud

a bira predsednika i jednog Hi dva potpredsednika Suda na period od tri godine; oni
se mogu ponovo birati;

b ustanovljava ve6a za odrecteni vremenski period;

bira predsednike ve6a Suda; oni se mogu ponovo birati;

d usvaja poslovnik Suda; i

bira sekretara Suda i jednog iii vie njegovih zamenika.

Clan 27

Odbori, veea i Veliko veee

1 Sud razmatra predmete ii odborima od tri sudije, vedu od sedam sudija i u Velikom
vedu od sedamnaest sudija. Veda suda uspostavljaju odbore za odredeni vremenski
period.

2 Po sluThenoj dOnosti u sastav veoa i Velikog ve6a ulazi sudija izabran sa liste
zainteresovane dr2ave ill, ako takvog nema Hi nije u moguenosti da udestvuje u radu,
drugo lice po njenom izboru koje de obavljati sudsku funkciju.

3 U sastav Velikog ve6a takoe ulaze predsednik i potpredsednici Suda, predsednici veda
i druge sudije izabrane u skladu s poslovnikom Suda. Kada se predmet iznese pred
Veliko veee na osnovu Olana 43, sudije Olanovi ve6a koje je donelo presudu ne mogu
ueestvovati u radu Velikog ve6a, s izuzetkom predsednika ve6a i sudije koji je izabran
sa liste zainteresovane &lave.

elan 28

Izjave odbora o nepribvatljivosti

Odbor mofr jednoglasnom odlukom da proglasi neprihvaljivom ill da skine s liste
predmeta pojedinadnu predstavku podnetu na osnovu olana 34, ako se takva odluka
mac doneti bez daljeg ispitivanja. Ova odluka je kona6na.



Clan 29

Odluke veea o prihvatljivosti i sukini stvari

1 Ako nije doneta odluka iz elana 28, veoe odluauje o prihvatIjivosti i sugtini
pojedinaonih predstavki podnetih na osnovu alana 34.

2 Veoe odluouje i o prihvatljivosti i su gtini medude2avnih predstavki podnetih na
osnovu elana 33.

3 Odluka o prihvatuivosti se donosi posebno osim kada Sud, ii izuzetnim slueajevima,
drukeije

Clan 30

Ustupanje nadleinosti Velikom veeu

Ako se povodom predmeta koji veoe razmatra pokrene neko ozbiljno pitanje od
znaeaja za tumaeenje Konvencije iii protokola uz nju, lb ako re genje pitanja pred
veCem moZ'e da dovede do rezultata koji nije u saglasnosti s nekom prethodno
donetom presudom Suda, veoe mole, sve dok ne donese presudu, da ustupi
nadleThost Velikom ve6u, izuzev kada se tome protivi jedna od stranaka u sporu.

Clan 31

OvlaSeenja Velikog veea

Veliko veoe

a odlueuje o predstavkama podnetim na osnovu elana 33. i clana 34, kada mu neko
od veoa ustupi nadlehost na osnovu elana 30. ili kada mu je predmet upueen na
osnovu Olana 43; i

b razmatra zahteve za savetodavna mi g ljenja podnete na osnovu Olana 47.

elan 32

Nadleinost Suda

1 NadleThost Suda se proteie na sve predmete koji se tiou tum genja i primene ove
Konvencije i protokola uz nju, a koji su mu upueeni na osnovu elanova 33, 34 i 47.

2 U sporovima oko nadle2nosti odluouje Sud.



Clan 33

Medudriavni sporovi

Svaka Visoka strana ugovornica mote ukazati Sudu na svaku povredu odredbi
Konvencije iii protokola uz nju za koju smatra da se mote pripisati nekoj drugoj
Visokoj strani ugovornici.

Clan 34

Pojedinatie predstavke

Sud mote da prima predstavke od svake osobe, nevladine organizacije iii grupe lica
koji tvrde da su trtve povrede prava ustanovljenih Konvencijom Hi protokolima uz
nju, ueinjene od strane neke Visoke strane ugovornice. Visoke strane ugovomice
obavezuju se da ni na koji naein ne ometaju stvarno vrgenje ovog prava.

Clan 35

Uslovi prihvatljivosti

1 Sud mote uzeti predmet u postupak tek kada se iscrpu svi unutraanji pravni lekovi, u
skladu sa opkepriznatim naeelima meclunarodnog prava, i u roku od S'est meseci od
dana kada je povodom njega doneta pravosnatna odluka.

2 Sud ne postupa po pojedinaenoj predstavci podnetoj na osnovu dna 34. koja je

a anonimna,

b u sugtini istovetna s predstavkom koju je Sud ve6 razmatrao, iii koja je ve6
podneta nekoj drugoj medunarodnoj instanci radi ispitivanja, odnosno re gavanja a ne
sadrti nove relevantne einjenice.

3 Sud proglaS'ava neprihvatljivom svaku pojedinaenu predstavku podnetu na osnovu
olana 34. za koju smatra da je nespojiva s odredbama Konvencije iii protokola uz nju,
oeigledno neosnovana, iii predstavlja zloupotrebu prava na predstavku.

4 Sud odbacuje svaku predstavku koju smatra neprihvatlj ivom u smisiu ovog elana. On
to mote udiniti u svakoj fazi postupka.

elan 36

Intervencija treeih lica



I Visoka strana ugovornica eiji je podnosilac predstavke drZavnanin mole podneti
pisani podnesak i uzeti uoe goe u raspravi u predmetima pred veaem ill Velikim
veaern.

2 Predsednik Suda moZ"e u interesu ispravnog postupanja pozvati Visoku stranu
ugovornicu koja nije strana u postupku in svaku zainteresovano lice koje nije
podnosilac predstavke da podnesu pisani podnesak ill uzmu uee goe u raspravi.

elan 37

Brisanje predstavki

1 Sud u svakoj fazi postupka mole odlueiti da izbri ge predstavku sa liste predmeta ako
se na osnovu okolnosti mole zaklj dein:

a da podnosilac predstavke ne namerava da dalje ueestvuje u postupku; iii

b da je stvar razre gena; lb

c da iz svakog drugog razloga koji Sud utvrdi nije vie opravdano nastaviti sa
ispitivanjem predstavke.

Medutim, Sud nastavlja s ispitivanjem predstavke ako je to potrebno radi pogtovanja
ljudskih prava ustanovljenih Konvencijom i protokolima uz nju.

2 Sud mole odlueiti da predstavku vrati na svoju listu predmeta ako smatra da
okolnosti to nalaat.

3

elan 38

Ispitivanje predmeta i postupak prijateljskog poravnanja

I Ako Sud proglasi predstavku prihvatljivom, on

a nastavlja ispitivanje predmeta zajedno s predstavnicima stranaka I, ako je to
potrebno, preduzima istragu, za eije de mu efikasno sprovodenje drZave u pitanju
pruZiti sve potrebne olakgice.

b stavlja se na raspolaganje stranama u sporu kako bi se postiglo prijateljsko
poravnanje zasnovano na po gtovanju ljudskih prava ustanovljenih Konvencijom i
protokolima uz nju.

2 Postupak koji se vodi na osnovu stava 1.6 poverljive je prirode.



Clan 39

Postizanje prijateljskog poravnanja

Ako se postigne prijateljsko poravnanje, Sud brik predmet sa svoje liste odlukom
koja sadrZi kratak opis einjenica i postignutog reknja.

elan 40

Javna rasprava i uvid u spise

1 Rasprave su javne, sem kada Sud u posebnim okolnostima odluei drukeije.

2 Spisi deponovani kod Sekretara dostupni su javnosti, sem kada predsednik Suda
odluei drukeije.

Clan 41

Pravieno zadovoljenje

Kada Sud utvrdi prekra'aj Konvencije iii protokola uz nju, a unutra§nje pravo Visoke
strane ugovornice u pitanju omogueava samo delimienu oatetu, Sud 6e, ako je to
potrebno, pruZiti pravieno zadovoljenje o§teeenoj strand.

elan 42

Presude veea

Presude ve6a postaju pravosna2ne u skladu s odredbama elana 44, sta y 2.

elan 43

Obraeanje Velikom veeu

I Ii roku od tri meseca od dana donoSenja presude ve6a svaka stranka mac, u
posebnim sluaajevima, da zahteva da se predmet iznese pred Veliko ve6e.

2 Kolegijum od pet sudija Velikog ve6a prihvatioe zahtev ako se predmet dee nekog
znaeajnog pitanja vezanog za tumaeenje Konvencije iii ozbiljnog pitanja od op§te
vaThosti.

3 Ako kolegijum prihvati zahtev, Veliko veee odlueuje o predmetu presudom.



elan 44

Pravosnalne presude

I Presuda Velikog veaa je pravosnaZna.

2 Presuda veea postaje pravosnaZna

a kada stranke izjave da neee zahtevati da se predmet iznese pred Veliko veee;

b tri meseca posie donoknja presude, ako se ne zatraZi da se predmet iznese pred
Veliko veae; i I i

c kada kolegijum odbije zahtev za obraeanje Velikom veal na osnovu elana 43.

3 PravosnaZna presuda se objavljuje.

elan 45

Obrazloienja presuda i odluka

1 ObrazIolenje se daje za presude i za odluke kojima se predstavka proglagava
prihvatljivom iii neprihvatljivom.

2 Ako presuda u celosti iii jednom svom delu ne predstavlja jednoglasno migljenje
sudija, svaki sudija ima pravo da iznese izdvojeno migljenje.

elan 46

Obaveznost i izvrgenje presuda

Visoke strane ugovornice preuzimaju obavezu da se povinuju pravosnaInoj presudi
Suda u svakom predmetu u kome su stranke.

2 PravosnaZna presuda Suda se dostavlja Komitetu ministara koji nadgleda njeno
izvrgenje.

elan 47

Savetodavna migljenja

I Na zahtev Komiteta ministara Sud mole da daje savetodavna mi g ljenja o pravnim
pitanjima koja se tiou tumaeenja Konvencije i protokola uz nju.



2 Takva miHjenja se ne mogu baviti pitanjima koja se odnose na sadfiaj iii obuhvat
prava i sloboda ustanovljenih Delom I Konvencije i protokolima uz nju, kao ni bibo
kojim drugim pitanjem koje bi Sud ill Komitet ministara mogli da razrnatraju u vezi s
postupcima koji se mogu pokrenuti u skladu sa Konvencijom.

3 Za odluke Komiteta ministara da zahteva savetodavno miSljenje Suda potrebna je
veaina glasova predstavnika koji imaju pravo da u Komitetu zasedaju.

elan 48

Nadleinost Suda da daje savetodavna migljenja

Sud odlueuje da Ii zahtev za davanje savetodavnog m gljenja koji podnese Komitet
ministara spada u njegovu nadlehiost odreclenu elanom 47.

(tan 49

ObrazIolenje savetodavnih migljenja

1 Savetodavna miS'Ijenja Suda se obrazIaZu

2 Ako savetodavno mi gljenje u celosti III jednom svom delu ne predstavlja jednoglasno
mi§ljenje sudija, svaki sudija ima pravo da iznese izdvojeno miOjenje.

3 Savetodavna miqenja Suda dostavljaju se Komitetu ministara.

Clan 50

Tro4kovi Suda

Tro§Iove Suda snosi Savet Evrope.

(Ian 51

Privilegije i imuniteti sudija

Tokom vrgenja svoje funkcije sudije uZivaju privilegije i imunitete predvidene
Olanom 40. Statuta Saveta Evrope i sporazumima donetim na osnovu njega.



Deo III

Ostale odredbe

Clan 52

Obaveg tenja generalnom sekretaru

Po prijemu zahteva od generalnog sekretara Saveta Evrope, svaka Visoka strana
ugovomica pru2ioe objakjenje o naeinu na koji njeno unutrakje pravo obezbeduje
stvarnu primenu svih odredaba ove Konvencije.

Clan 53

Obezbedenje postojeeih ljudskih prava

Nijedna odredba ove Konvencije neoe se tumaeiti tako da ogranieava odnosno
ugroZ"ava ljudska prava i osnovne slobode koji bi bill priznati po zakonima svake
Visoke strane ugovornice iii po svakom drugom sporazumu aija je ona strana
ugovornica.

elan 54

Ovlakenja Komiteta ministara

Nita u ovoj Konvenciji ne dira u ovlaSeenja koja su data Komitetu ministara
Statutom Saveta Evrope.

elan 55

Iskljueenje drugih naeina za re gavanje spora

Visoke strane ugovornice saglasile su se da se neoe koristiti, izuzev ako postoji
poseban sporazunn, postojeeim medusobnim ugovorima, konvencijama
deklaracijama kako bi neki spor koji proizilazi iz tum genja iii primene ove
Konvencije putem predstavke podnele da se rekva nekim drugim naeinom, a ne
onima koji su predvideni ovom Konvencijom.

elan 56

Teritorijalna primena

1 Prilikom ratifikacije, Ii u svako doba poste toga, svaka drZava moZr e izjaviti, putem
notifikacije upueene generalnom sekretaru Saveta Evrope, da de se u skladu sa



odredbama stava 4. ovog alana ova Konvencija primenjivati na sve iii na neku od
teritorija za eije je medunarodne odnose odgovorna.

2 Konvencija áe se primenjivati na teritoriju iii teritorije oznaeene u notifikaciji pooev
od tridesetog dana po prijemu ove notifikacije od strane generalnog sekretara Saveta
Evrope.

3 Pri primeni odredaba ove Konvencije na takvim teritorijama vodiee se rat'una o
lokalnim potrebama.

4 Svaka drZava koja je dala izjavu u saglasnosti sa stavom 1. ovog elana moe u svako
doba posle toga izjaviti da prihvata nadleZnost Suda u pogledu primanja predstavki od
pojedinaca, nevladinih organizacija ili grupa lica prema odredbama Nana 34.
Konvencije, a u odnosu na neku Hi vie teritorija na koje se izjava odnosi.

elan 57

Rezerve

1 Prilikom potpisivanja ove Konvencije, ili prilikom deponovanja instrumenta
ratifikacije, svaka drZava mole staviti rezervu na svaku pojedinu odredbu Konvencije
u obimu u kome neki zakon koji je tada na snazi na njenoj teritoriji nije saglasan sa
torn odredbom. Rezerve opS"teg karaktera nisu dozvoljene na osnovu ovog elana.

2 Svaka rezerva stavljena na osnovu ovog Clana sadr2i kratku izjavu o zakonu u pitanju.

Clan 58

Otkazivanje

1 Visoka strana ugovomica moie otkazati ovu Konvenciju tek po proteku pet godina od
dana kada je postala strana ugovornica i to putem otkaza sa'Sestomeseenim otkaznim
rokom, koji se dostavlja generalnom sekretaru Saveta Evrope, koji o tome obavegtava
druge Visoke strane ugovornice.

2 Otkaz ne mole imati za posledicu da se Visoka strana ugovornica u pitanju oslobodi
svojih obaveza prema ovoj Konvenciji u pogledu svake radnje ueinjene do dana kada
je otkaz poeeo da dejstvuje, a koja bi mogla da predstavlja krSenje tih obaveza.

3 Pod ovim istim uslovima, svaka Visoka strana ugovornica koja prestane da bude
elanica Saveta Evrope prestaje da bude i ugovornica ove Konvencije.

4 Saglasno odredbama prethodnih stavova, Konvencija se mole otkazati u odnosu na
svaku teritoriju za koju je saglasno odredbama elana 56. izjavljeno da se primenjuje.



Clan 59

Potpis i ratifikacija

1 Ova Konvencija je otvorena za potpis Olanicama Saveta Evrope. Ona se ratifikuje.
Ratifikacije se deponuju kod generalnog selaetara Saveta Evrope.

2 Ova Konvencija stupa na snagu posle deponovanja deset instrumenata ratifikacije.

3 U pogledu svakog potpisnika koji je buck ratifikovao posle toga, Konvencija stupa na
snagu na clan kada ovaj deponuje svoj instrument ratifikacije.

4 Generalni sekretar Saveta Evrope obavatava sve elanice Saveta Evrope o stupanju na
snagu ove Konvencije, o imenima Visokih strana ugovornica koje su je ratifikovale i
o svim instrumentima ratifikacije naknadno deponovanim.

Saeinjeno u Rimu, dana 4. novembra 1950, na engleskom i francuskom jeziku, pri eemu
su oba teksta podjednako verodostojna, u jednom primerku koji se pohranjuje u arhivi
Saveta Evrope. Generalni sekretar de dostaviti overene prepise svakoj potpisnici.



Protokol uz Konvenciju o ljudskim pravima
i osnovnim slobodama

Pariz, 20. marta 1952

Vlade potpisnice, kao elanice Saveta Evrope,

Rdene da preduzmu korake da hi osigurale skupno sprovoctenje izvesnih prava i
sloboda koji nisu ukljue'eni u Deo 1 Konvencije za zakitu Ijudskih prava i osnovnih
sloboda, potpisane u Rimu 4. novembra 1950. (u daljem tekstu "Konvencija"),

Sporazumele su se o sledeeem:

Clan 1

Zag tita imovine

Svako fizieko i pravno lice ima pravo na neornetano u2ivanje svoje imovine. Niko ne
mote biti lien svoje irnovine, osim u javnom interesu i pod uslovima predvidenim
zakonom i opkim na.C'elima medunarodnog prava.

Prethodne odredbe, medutim, ni na koji naein ne utieu na pravo driave da primenjuje
zakone koje smatra potrebnim da bi regulisala kori geenje imovine u skladu s opkim
interesima iii da hi obezbedila naplatu poreza ili drugih datbina iii kazni.

elan 2

Pravo na obrazovanje

Niko ne moie biti lien prava na obrazovanje. U vr§enju svih svojih funkcija u oblasti
ObrazOvanja i nastave drZava pokuje pravo roditelja da obezbede obrazovanje i
nastavu koji su u skladu s njihovim verskim i filozofskim uverenjima.

Clan 3

Pravo na slobodne izbore

Visoke strane ugovornice se obavezuju da u primerenim vremenskim razmacima
odr2avaju slobodne izbore s tajnim glasanjem, pod uslovima koji obezbeduju
slobodno izratavanje mikjenja naroda pri izboru zakonodavnih tela.



Clan 4

Teritorijalna primena

Svaka Visoka strana ugovornica mole prilikom potpisivanja iii ratifikacije, ili u svako
doba posle toga, dostaviti generalnom sekretaru Saveta Evrope izjavu o tome u kom
obimu prihvata da se odredbe ovog Protokola primenjuju na teritorijama za eije je
medunarodne odnose odgovorna, a koje je oznaeila u izjavi.

Svaka Visoka strana ugovornica koja je dostavila izjavu u smislu prethodnog stava
mole naknadno da dostavi novu izjavu kojom menja uslove sadrZane u ranijoj izjavi
iii ukida primenu odredbi ovog Protokola u odnosu na bib o koju teritoriju.

Izjava data ii skladu sa ovim elanom smatrate se kao da je data u skladu sa stavom 1,
elana 56. Konvencije.

Clan 5

Odnos s Konvencijom

U pogledu Visokih strana ugovomica odredbe elana 1, 2, 3 i 4. ovog Protokola
smatraju se dodatnim elanovima Konvencije i sve odredbe Konvencije primenjuju se
u skladu s tim.

elan 6

Potpis i ratifikacija

Ovaj Protokol je otvoren za potpis elanicama Saveta Evrope koje su potpisnice
Konvencije; on se ratifikuje istovrerneno Iii posle ratifikacfie Konvencije. On stupa na
snagu posle deponovanja deset instrumenata ratifikacije. U pogledu svake potpisnice
koji ga bude ratifikovala posle toga, Protokol stupa na snagu na dan kada ona
deponuje svoj instrument ratifikacije.

lnstrumenti ratifikacije deponuju se kod generalnog sekretara Saveta Evrope, koji Ce
sve alanice obavestiti o imenima onih elanica koje su izvrSili ratifikaciju.

Saeinjeno u Parizu, dana 20. marta 1952, na engleskom i francuskom jeziku, pri Cemu
su oba teksta podjednako verodostojna, u jednom primerku koji se pohranjuje u arhivi
Saveta Evrope. Generalni sekretar óe dostaviti overene prepise vladi svake drZave
potpisnice.



Protokol 4 uz Konvenciju w za§titu ljudskih
prava i osnovnih sloboda

kojim se obezbectuju izvesna prava i slobode koja nisu ukljueena u
Konvenciju i Prvi protokol uz flu

Strazbur, 16. septembra 1963.

Vlade potpisnice, kao elanice Saveta Evrope,

Re gene da preduzmu korake da bi osigurale skupno sprovodenje izvesnih prava i
sloboda koji nisu ukijueeni u Deo I Konvencije za zakitu ljudskih prava i osnovnih
sloboda, potpisane u Rimu 4. novembra 1950. (u daljem tekstu "Konvencija"), i
elanove 1. do 3. Prvog Protokola uz Konvenciju, potpisanog u Parizu 20. marta 1952,

Sporazumele su se o siedetem:

Clan 1

Zabrana kazne zatvora za dug

Niko se tie mole liiti slobode samo zato ko nije u stanju da ispuni ugovornu
obavezu.

elan 2

Sloboda kretanja

1 Svako ko se zakonito nalazi na teritoriji jedne drZave ima, na toj teritoriji, pravo na
slobodu kretanja i slobodu izbora boravika.

2 Svako je slobodan da napusti bib o koju zemlju, ukijueujuoi i sopstvenu.

3 Nikakva ogranieenja ne mogu se postaviti u odnosu na vrgenje ovih prava sem onih
koja su u skladu sa zakonom i koja su neophodna u demokratskom drukvu u interesu
nacionalne bezbednosti iii javne sigurnosti, radi oeuvanja javnog poretka, za
spreeavanje kriminala, za zakitu zdravlja III morala Ii radi zakite prava i sloboda
drugih.

4 Prava iz stava 1. mogu se, takode, u izvesnim oblastima podvrgnuti ogranieenjima
koja su uvedena u skladu sa zakonom i opravdana javnim interesom u demokratskom
drukvu.



tlan 3

Zabrana proterivanja sopstvenih driavljana

1 Niko ne mote biti proteran, bib o pojedinaenom bib kolektivnom merom, s teritorije
drtave eiji je drtavljanin.

2 Niko ne mote biti 'i gen prava da ude na teritoriju drtave eiji je driavljanin.

Clan 4

Zabrana grupnog proterivanja stranaca

Zabranjeno je kolektivno proterivanje stranaca.

Clan 5

Teritorijalna primena

1 Svaka Visoka strana ugovornica mote prilikom potpisivanja iii ratifikacije, iii u svako
doba posle toga, dostaviti generalnom sekretaru Saveta Evrope izjavu o tome u kom
obimu prihvata da se odredbe ovog Protokola primenjuju na teritorijama za eije je
medunarodne odnose odgovoma, a koje je oznaila u izjavi.

2 Svaka Visoka strana ugovornica koja je dostavila izjavu u smislu prethodnog stava
mote naknadno da dostavi novu izjavu kojom menja uslove sadrtane u ranijoj izjavi
iii ukida primenu odredbi ovog Protokola u odnosu na bib o koju teritoriju.

3 Izjava data u skladu s ovim elanom smatraee se kao da je data u skladu sa stavom 1,
elana 56. Konvencije.

4 Teritorija svake drtave na koju se primenjuje ovaj Protokol na osnovu ratifikacije
ill prihvatanja, i svaka teritorija na koju se ovaj Protokol primenjuje na osnovu izjave
te drtave date na osnovu ovog olana, smatraju se odvojenim teritorijama u smislu
elana 2. i 3.

5 Drava koja je dala izjavu u skladu sa stavom 1. ili 2. ovog elana mote u svako doba
izjaviti u ime jedne iii vie teritorija na koje se izjava odnosi da prihvata nadletnost
Suda da prima predstavke od pojedinaca, nevladinih organizacija iii grupa pojedinaca
prema odredbama elana 34. Konvencije, a u vezi elanova I. do 4. ovog Protokola.



elan 6

Od nos s Konvencijom

U pogledu Visokih strana ugovornica odredbe Clana 1. do 5. ovog Protokola smatraju
se dodatnim elanovima Konvencije i sve odredbe Konvencije primenjuju se u skladu
s tim.

Clan 7

Potpis i ratifikacija

1 Ovaj Protokol je otvoren za potpis elanicama Saveta Evrope koje so potpisnice
Konvencije; on se ratifikuje istovremeno iii posle ratifikacije Konvencije. On stupa na
snagu posle deponovanja pet instrumenata ratifikacije. U pogledu svake potpisnice
koja ga bude ratifikovala posle toga, Protokol stupa na snagu na dan kada ona
deponuje instrument ratifikacije.

2 Instrumenti ratifikacije deponuju se kod generalnog sekretara Saveta Evrope, koji 6e
sve alanice obavestiti o tome koje su elanice izvriIe ratifikaciju.

U potvrdu e'ega su dole potpisani, propisno ovlakeni u torn cilju, potpisali ovaj
Protokol.

Saainjeno u Strazburu, dana 16. marta 1963, na engleskom i francuskom jeziku, pri
aemu su oba teksta podjednako merodavna, u jednom primerku koji se pohranjuje u
arhivi Saveta Evrope. Generalni sekretar áe dostaviti overene prepise svakoj drZavi
potpisnici.



Protokol 6 uz Konvenciju za zagtitu ljudskih
prava i osnovnih slob oda

o ukidanju smrtne kazne

Strazbur, 28. aprila 1983

DrZave olanice Saveta Evrope, potpisnice ovog Protokola uz Konvenciju za zaAtitu
ljudskih prava i osnovnih sloboda, potpisanu u Rimu 4. novembra 1950. (u daljem
tekstu "Konvencija"),

Smatrajuei da promene do kojih je dAo u nekoliko dr2ava elanica Saveta Evrope
izraZavaju opku tenju ka ukidanju smrtne kazne,

Sporazumele su se o sledeoem:

Clan 1

Ukidanje smrtne kazne

Smrtna kazna se ukida. Niko se ne moie osuditi na smrtnu kaznu iii pogubiti.

Clan 2

Smrtna kazna za vreme rata

Drava moie u svom zakonodavstvu da predvidi smrtnu kaznu za dela izvr§ena u
doba rata ili neposredne ratne opasnosti; takva kazna primeniee se samo u
slueajevima predvidenim zakonom i u skladu s njegovim odredbama. Drava
obavdtava generalnog sekretara Saveta Evrope o odgovarajuOim odredbama tog
zakona.

elan 3

Zabrana odstupanja

Nijedna odredba ovog Protokola ne mo2e se ukinuti na osnovu elana 15. Konvencije.



Clan 4

Zabrana rezervi

Na odredbe ovog Protokola ne mogu se stavljati rezerve na osnovu elana 57.
Konvencije.

Clan 5

Teritorijalna primena

Svaka drZava mok, prilikom potpisivanja ill kada deponuje instrument ratifikacije,
prihvatanja Hi odobrenja, da odredi teritoriju Hi teritorije na koje se ova] Protokol
primenjuje.

2 Svaka drZava ratite, u svako doba posle toga, putem izjave upuaene generalnom
sekretaru Saveta Evrope, da proS'iri primenu ovog Protokola na bib o koju drugu
teritoriju oznaeenu u izjavi. U pogledu takve teritorije Protokol stupa na snagu prvog
dana meseca koji nastupa posle dana kada generalni sekretar primi takvu izjavu.

3 Svaka izjava ueinjena na osnovu prethodna dva stava moie, u pogledu teritorije
oznaeene u njoj, da se povuee putem izjave upueene generalnom sekretaru.
Povlaaenje izjave ima dejstvo od prvog dana meseca koji nastupa nakon dana kada je
generalni sekretar primio takvo obav8"tenje.

Clan 6

Odnos s Konvencijom

U pogledu Visokih strana ugovomica odredbe alana 1. do 5. ovog Protokola smatraju
se dodatnim elanovima Konvencije i sve odredbe Konvencije primenjuju se u skladu
s tim.

Clan 7

Potpis i ratifikacija

Ova] Protokol je otvoren za potpis drZavama elanicama Saveta Evrope koje su
potpisnice Konvencije. On se ratifikuje, prihvata iii odobrava. Dthva elanica Saveta
Evrope ne mo2e da ratifikuje, prihvati ill odobri ova] Protokol ako nije istovremeno
iii prethodno ratifikovala Konvenciju. Instrument' ratifikacije, prihvatanja
odobrenja se deponuju kod generalnog sekretara Saveta Evrope.



Clan 8

Stupanje na snagu

1 Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana meseca koji nastupa posle dana kada je pet
drZava elanica Saveta Evrope izrazilo svoj pristanak da ih ovaj Protokol obavezuje u
skladu sa odredbama Clana 7.

2 U pogledu svake drZave Clanice koja posle toga izrazi svoj pristanak da je ovaj
Protokol obavezuje, on stupa na snagu prvog dana meseca koji nastupa posle dana
kada je deponovan instrument ratifikacije, prihvatanja III odobrenja.

elan 9

Deponovanje

Generalni sekretar Saveta Evrope obavekava driave elanice Saveta Evrope o:

a svakom potpisu;

b deponovanju instrumenta ratifikacije, prihvatanja iii odobrenja;

c svakom datumu stupanja na snagu ovog Protokola u skladu sa Clanovima 5. i 8.

d svakoj kojoj drugoj radnji, obavekenju iii saopkenju u vezi s ovim Protokolom.

U potvrdu aega su dole potpisani, propisno ovlakeni u tom cilju, potpisali ova]
Protokol.

Saoinjeno u Strazburu, dana 28. aprila 1983, na engleskom i francuskom jeziku, pri eemu
su oba teksta podjednako verodostojna, u jednom primerku koji se pohranjuje u arhivi
Saveta Evrope. Generalni sekretar Saveta Evrope áe dostaviti overene prepise svakoj
driavi ölanici Saveta Evrope.



Protokol 7 uz Konvenciju za zaglitu ljudskih
prava i osnovnih sloboda

Strazbur, 22. novem bar 1984

Dr2ave potpisnice, alanice Saveta Evrope,

Regene da preduzmu dalje korake da bi osigurale skupno sprovodenje izvesnih prava i
sloboda putem Konvencije za za gtitu ljudskih prava i osnovnih sloboda, potpisane u
Rimu 4. novembra 1950. (u daljem tekstu "Konvencija"),

Sporazumele su se o sledeeem:

Clan 1

Zaktita u postupku proterivanja stranaca

1 Stranac koji zakonito boravi na teritoriji jedne driave ne mo2e se iz nje proterati,
osim na osnovu odluke donete u skladu sa zakonom, l ima pravo:

a da iznese razloge kojima osporava proterivanje;

b da se njegov slueaj preispita; i

da u tu svrhu bude zastupljen pred nadle2nim organom iii licem lb licima koja taj
organ odredi.

2 Stranac se mo2e proterati i pre nego to iskoristi svoja prava prema stavu 1. a, b i c
ovog elana, ako je proterivanje neophodno u interesu javnog reda ill se temelji na
razlozima nacionalne bezbednosti.

Clan 2

Pravo na ialbu ii krivienim stvarima

1 Svako ko je odlukom suda osuden za krivieno delo ima pravo da njegovu osudu
kaznu preispita vii sud. Ostvarivanje ovog prava, ukljueujuoi i osnove za njegovo
koriSeenje, ureduje se zakonom.

2 Ovo pravo mo2e trpeti izuzetke kada je re e o delima manjeg znaoaja, koja su
odredena zakonom, iii u slueajevima kada je lieu u pitanju u prvom stepenu sudio
najvi g i sud Iii je bib o osudeno na osnovu 2albe na oslobadajuau presudu.



Clan 3

Naknada za pogreSnu osudu

Ako je neko lice bibo pravosna2nom presudom osucteno zbog Icrivionog dela i ako je
kasnije njegova presuda bila ukinuta iii je bio pomilovan zbog toga to neka nova ili
novootkrivena ainjenica neospomo ukazuje da se radilo o sudskoj gre gci, lice koje je
pretrpelo kaznu kao posledicu takve osude dobiee naknadu u skladu sa zakonom
praksom dotiene dr2ave, osim ako se ne doka2e da je ono u potpunosti ill delimieno
odgovorno za to ko nepoznata ainjenica nije blagovremeno otkrivena.

'elan 4

Pravo da se ne bude suden ill kalnjen dvaput u istoj stvari

1 Nikome se ne mo2e ponovo suditi niti se mo2e ponovo kazniti u krivianom postupku
u nad1e2nosti iste dr2ave za delo zbog koga je vee bio pravosnaino oslobocten
osucten u skladu sa zakonom i krivienim postupkom te dr2ave.

2 Odredbe prethodnog stava ne spreaavaju ponovno otvaranje postupka u skladu sa
zakonom i Icrivienim postupkom date dr2ave, ako postoje dokazi o novim
novootkrivenim einjenicama, 	 ako je u ranijem postupku doglo do bitne povrede
koja je mogla da utiee na njegov ishod.

3 Ovaj se elan ne moie staviti van snage na osnovu alana 15. Konvencije.

elan

Jednakost supruinika

U vezi s brakom, u toku braka i u slueaju njegovog raskida, supruinici su ravnopravni
u pogledu medusobnih gractanskopravnih prava i obaveza i u svom odnosu prema
deci. Ovim se olanom drZave ne spreeavaju da preduzimaju neophodne mere u
interesu dece.

elan 6

Teritorijalna primena

Svaka chlava moie, prilikom potpisivanja ill kada deponuje instrument ratifikacije,
prihvatanja iii odobrenja, da odredi teritoriju ill teritorije na koje se ovaj Protokol
primenjuje i da navede stepen LI kome Ce se njegove odredbe primenjivati na tim
teritorijama.

2 Svaka dr2ava mo2e, u svako doba posle toga, putem izjave upueene generalnom
sekretaru Saveta Evrope, da pro g iri primenu ovog Protokola na bill koju drugu



teritoriju oznatenu u izjavi. U pogledu takve teritorije Protokol stupa na snagu prvog
dana meseca koji nastupa poste protoka dvomeseenog perioda od dana kada generalni
sekretar primi takvu izjavu.

3 Svaka izjava ueinjena na osnovu prethodna dva alana mok, u pogledu teritorije
oznaeene u njoj, da se povuee iii izmeni putem izjave upueene generalnom sekretaru.
Povlanenje iii izmena izjave ima dejstvo od prvog dana meseca koji nastupa poste
protoka dvomeseonog perioda od dana kada generalni sekretar primi takvu izjavu.

4 lzjave data u skladu sa ovim elanom smatraee se kao da je data u skladu sa stavom 1,
elana 56. Konvencije.

5 Teritorija svake dezave na koju se primenjuje ovaj Protokol na osnovu ratifikacije,
prihvatanja i odobrenja, i svaka teritorija na koju se ovaj Protokol primenjuje na
osnovu izjave te driave na osnovu ovog Iana, mogu se smatrati odvojenim
teritorijama u smis1u Nana 1.

6 Drava koja je dala izjavu u skladu sa stavom 1. in 2. ovog elana mok u svako doba
izjaviti u ime jedne iii vie teritorija na koje se izjava odnosi da prihvata nadlelnost
Suda da prima predstavke od pojedinaca, nevladinih organizacija Iii grupa pojedinaca
prema odredbama olana 34. Konvencije, a u vezi elanova I. do 5. ovog Protokola.

tlan 7

Odnos s Konvencijom

1 U pogledu Visokih strana ugovomica odredbe elana 1. do 6. ovog Protokola smatraju
se dodatnim elanovima Konvencije i sve odredbe Konvencije primenjuju se u skladu
s tim.

Clan 8

Potpis i ratifikacija

Ovaj Protokol je otvoren za potpis elanicama Saveta Evrope koje su potpisnice
Konvencije. On se ratifikuje, prihvata iii odobrava. Drava elanica Saveta Evrope ne
mok da ratiftkuje, prihvati III odobri ovaj Protokol ako nije istovremeno
prethodno ratifikovala Konvenciju. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja Ili odobrenja
se deponuju kod generalnog sekretara Saveta Evrope.



Clan 9

Stupanje na snagu

1 Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana meseca koji nastupa posle protoka
dvomeseenog perioda od dana kada je sedam drZava elanica Saveta Evrope izrazilo
svoj pristanak da ih ovaj Protokol obavezuje u skladu sa odredbama elana 8.

2 U pogledu svake dr2ave elanice koja posle toga izrazi svoj pristanak da je ovaj
Protokol obavezuje, on stupa na snagu prvog dana meseca koji nastupa posle protoka
dvomeseseenog perioda od dana kada je deponovan instrument ratifikacije,
prihvatanja iii odobrenja .

Clan 10

Deponovanje

Generalni sekretar Saveta Evrope obave gtava drZave elanice Saveta Evrope o:

a svakom potpisu;

b deponovanju instrumenta ratifikacije, prihvatanja iii odobrenja;

c svakom datumu stupanja na snagu ovog Protokola u skladu sa elanovima 6. i 9;

d svakoj drugoj radnji, obavetenju iii saop gtenju u vezi s ovim Protokolom.

U potvrdu eega su dole potpisani, propisno ovla goeni u torn cilju, potpisali ovaj
Protokol.

Saeinjeno u Strazburu, dana 22. novembra 1984, na engleskom i francuskom jeziku,
pri dem su oba teksta podjednako verodostojna, u jednom primerku koji se
pohranjuje u arhivi Saveta Evrope. Generalni sekretar Saveta Evrope Oe dostaviti
overene prepise svakoj drZavi elanici Saveta Evrope.



Protokol 12 uz Konvenciju za zagtitu ljudskih
prava i osnovnih sloboda

Rim, 4. novem bar 2000.

Dr2ave potpisnice, Clanice Saveta Evrope,

imajuoi u vidu osnovno naoelo da su svi ljudi jednaki pred zakonom i imaju pravo na
jednaku zagtitu zakona;

re gene da preduzmu dahe korake radi unapredivanja jednakosti svih ljudi kolektivnom
primenom op gte zabrane diskriminacije putem Konvencije za za gtitu ljudskih prava i
osnovnih sloboda, potpisane u Rirnu 4. novembra 1950. (u daljem tekstu: »Konvencija«);

potvrclujuoi da naeelo nediskriminacije ne spreeava potpisnice da preduzimaju mere radi
unaprectivanja pune i stvarne jednakosti pod uslovom da postoji objektivno i razumno
opravdanje za ovakve mere,

saglasile su se o sledeeem:

Clan I

OpSta zabrana diskriminacije

1.Svako pravo koje zakon predvida ostvarivaee se bez diskriminacije po bib o kom
osnovu kao npr. polu, rasi, boji koZ. e, jeziku, veroispovesti, politiekom i drugom
uverenju, nacionalnom III dru g tvenom poreklu, povezanosti s nacionalnom manjinom,
imovini, rodenju iii drugom statusu.

2. Jayne vlasti neCe ni prema kome vr g iti diskriminaciju po osnovima kao to su
oni pomenuti u stavu I.

Clan 2

Teritorijalna primena

1. Svaka drZ'ava mc4e, u vreme potpisivanja 1k prilikom deponovanja instrumenta
o ratifikaciji, prihvatanju iii odobrenju, oznaeiti teritoriju 1k teritorije na kojima Ce se
primenjivati ovaj Protokol.



2. Svaka drZava moie bib o kada kasnije, deklaracijom upuaenom Generalnom
selcretaru Saveta Evrope, proSiriti primenu ovog Protokola na neku drugu teritoriju
oznaCenu u deklaraciji. Protokol Ce stupiti na snagu u odnosu na takvu teritoriju prvog
dana u mesecu posle isteka roka od tri meseca od dana kada je Generalni sekretar primio
ovakvu deklaraciju.

3. Svaka deklaracija data po jednom od dva prethodna stava mo'Ze se, u odnosu na
svaku teritoriju oznaeenu u deklaraciji, povuei iii izmeniti obaveStenjem upueenom
Generalnom sekretaru. Povlaeenje ill izmena stupiee na snagu prvog dana u mesecu posle
isteka roka od tri meseca od dana kada je Generalni sekretar prim lo obaveStenje.

4. Deklaracija data u skladu s ovim elanom smatraCe se saglasnom sa stavom I
elana 56 Konvencije.

5. Svaka drZava koja je dala deklaraciju u skladu sa stavovima 1 ili 2 ovoga elana
mo'Ze u svako vreme izjaviti da prihvata nadleZnost Suda da prima predstavke
pojedinaca, nevladinih organizacija in grupa pojedinaca u odnosu na Clan 1 ovog
Protokola s jedne lb vise teritorija na koje se deklaracija odnosi, kao to je predvideno
elanom 34 Konvencije.

Clan 3

Odnos prema Konvenciji

Odredbe elanova I i 2 ovoga Protokola smatraae se izmedu ugovornica dodatnim
elanovima Konvencije; sve odredbe Konvencije ee se shodno primenjivati.

Clan 4

Potpis i ratifikacija

Ovaj Protokol biCe otovren za potpisivanje od strane drZava Olanica Saveta
Evrope koje su potpisale Konvenciju. On podlee ratifikaciji, prihvatanju iii odobrenju.
Drava Clanica Saveta Evrope ne mole ratifikovati, prihvatiti iii odobriti ovaj Protokol a
da pre toga ili istovremeno ne ratifikuje Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji,
prihvatanju ill odobrenju deponovate se kod Generalnog sekretara Saveta Evrope.

elan 5

Stupanje na snagu

I. Ovaj Protokol stupite na snagu prvog dana u mesecu posle isteka roka od tri
meseca od dana kada su deset drMva elanica Saveta Ervope izrazile saglasnost da ih
Protokol obavezuje u skladu s odredbama elana 4.



2. U odnosu na svaku drZavu kola kasnije izrazi svoju saglasnost da bude njime
obavezana Protokol de stupid na snagu prvog dana u mesecu poste isteka roka od tri
meseca od dana deponovanja instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju iii odobrenju.

elan 6

Funkcije depozitara

Generalni sekretar Saveta Evrope obavestide sve drZave alanice Saveta Evrope o:

a	 svakom potpisu;

deponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju iii odobrenju;

svakom datumu stupanja na snagu ovog Protokola u skladu s elanovima 2 i 5;

svakom drugom aktu, obavekenju Hi dopisu koji se dee ovog Protokola.

U potvrdu eega su dole potpisane, propisno opunomoaene lienosti potpisale ovaj
Protokol.

Uinjeno u Rimu, dana 4. novembra 2000. godine, na engleskom i francuskom jeziku, s
tim da su oba teksta jednako autenties na, u jednom primerku koji de se deponovati u arhivi
Saveta Evrope. Generalni sekretar Santa Evrope dostavi6e overene prepise svakoj
61anici Saveta Evrope.



Protokol 13 uz Konvenciju za zaftitu ljudskih
prava i osnovnih sloboda

o ukidanju smrtne kazne u svim okolnostima

Viljnus, 3. maj 2002.

Ddave elanice Saveta Evrope, potpisnice ovog Protokola,

Uverene da je pravo svakoga in iivot osnovna vrednost u demokratskom dru gtvu i da je
ukidanje smrtne kazne od su gtinske vaInosti za zdtitu ovog prava, kao i za potpuno
priznavanje urodenog dostojanstva svih ljudskih bi6a;

eleói da uevrste zatitu prava na ivot, zajemeenog Konvencijom o zatiti ljudskih prava
i osnovnih sloboda potpisanoj u Rimu, 4. novembra 1950 (u daljem tekstu: Konvencija);

Imajuei u vidu da Protokol 6 uz Konvenciju, koji se odnosi na ukidanje smrtne kazne,
potpisan u Strazburu, 28, aprila 1983, ne iskljuouje smrtnu kaznu za dela poeinjena u
vreme ratnog stanja ill stanja neposredne ratne opasnosti;

Rdene da preduzmu odlueujuai korak u cilju ukidanja smrtne kazne u svim okolnostima,

Sporazumele su se o sleddem:

elan 1 - Ukidanje smrtne kazne

Smrtna kazna se ukida. Niko se tie mote osuditi na smrtnu kaznu iii pogubiti.

elan 2 - Zabrana odstupanja

Nijedna odredba ovog Protokola ne mofr se ukinuti na osnovu elana 15 Konvencije.

elan 3 - Zabrana stavljanja rezervi

Na odredbe ovog Protokola ne mogu se stavIjati rezerve na osnovu olana 57 Konvencije.



elan 4 - Teritorijalna primena

1. Svaka di-lava mole Li trenutku potpisivanja iii deponovanja instrumenata o
ratifikaciji, prihvatanju iii odobravanju, nazna6iti teritoriju Hi teritorije na koje se ovaj
Protokol primenjuje.

2. Svaka drlava ugovornica mole naknadno, izjavom upudenom Generalnom
sekretaru Saveta Evrope, prcgiriti primenu ovog Protokola na neku drugu teritoriju
navedenu u izjavi. U odnosu na tu teritoriju Protokol stupa na snagu prvog dana u
mesecu koji nastupa pa isteku perioda od tri meseca ad dana kada je Generalni
selcretar primio tu izjavu.

3. Svc izjave date u skladu s prethodna dva stava, u odnosu na svaku teritoriju
navedenu u izjavi, mogu da se povuku notifikacijom dostavijenom Generalnom
sekretaru. Povladenje stupa na snagu prvog dana u mesecu koji nastupa pa isteku
perioda od tri meseca ad dana kada je Generaini sekretar primio pomenutu
notifikaciju.

elan 5- Odnos prema Konvenciji

U pogledu Visokih strana ugovornica odredbe dlanova 1 do 4 ovog Protokola smatraju se
dodatnim 6lanovima Konvencije i sve odredbe Konvencije primenjuju se Li sidadu s tim.

tlan 6 - Potpis i ratifikacija

Ovaj Protokol je otvoren za potpis dez'avama 61anicama Saveta Evrope koje su potpisnice

Konvencije. On pod1e2e ratifikaciji, prihvatanju iii odobravanju. Drava 61anica saveta

Evrope ne mole da ratifikuje, prihvati iii odobri ovaj Protokol bez prethodne

istovremene ratifikacije Konvencije. Instrument' o ratiftkaciji, prihvatanju ill odobravanju

deponuju se kod Genera!nog sekretara Saveta Evrope.

elan 7- Stupanje na snagu

1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana u mesecu koji nastupa po isteku perioda
ad tri meseca ad dana kada je deset drlava 6Ianica Saveta Evrope izrazilo pristanak
da se obaveiu ovim Protokolom u skladu s odredbama 61ana 6.

2. U odnosu na drlavu 61anicu koja naknadno izrazi pristanak da se obavele ovim
Protokolom, on stupa na srtagu prvog dana u mesecu koji nastupa po isteku perioda

ad tri meseca ad dana deponovanja instrumenata o ratifikaciji, prihvatanju

odobravanju.



tlan 8 - Funkeije depozitara

Generalni sekretar Saveta Evrope obave gtava sve dlanice Saveta Evrope o slededem.

a	 svakom potpisivanju;

svakom deponovanju instrumenata o ratifikaciji, prihvatanju iii odobravanju;

svakom datumu stupanja in snagu ovog Protokola u skladu sa elanovima 4 i 7;

svakom drugom postupku, obave gtenju iii saop gtenju koje se odnosi na ovaj
Protokol;

U potvrdu toga su dole potpisani, propisno ovlakeni za to, potpisali ovaj Protokol.

Sa6njeno u Viijnusu 3. maja 2002, na engleskom i francuskom jeziku, pri'emu su oba
teksta verodostojna, u jednom primerku koji Ce se deponovati u Arhivu Saveta Evrope.
Generalni sekretar Saveta Evrope dostavlja overene prepise svakoj drlavi Iarici Saveta
Evrope.



IZMENJENA EVROPSKA SOCUALNA
POVEUA

Strazbur, 3. maj 1996

Preambula
Vlade potpisnice ovog dokumenta, kao alanice Saveta Evrope,
Smatrajud da je ciIj Saveta Evrope da postigne veoe jedinstvo medju svojim
danicama radi oduvanja i ostvarivanja ideala i principa koji predstavljaju njihovo
zajednieko nasledje i radi olaktavanja njihovog ekonomskog i druttvenog
razvoja, naroaito odivanjem i daljim ostvarivanjem ljudskih prava i osnovnih
sloboda;
Smatrajud da su se u Evropskoj konvenciji za zattitu ljudskih prava i osnovnih
sloboda potpisanoj u Rimu 4. novembra 1950, i dodatnim protokolima ddave
danice Saveta Evrope slo2ile da obezbede svom stanovnittvu gradjanska i
politiOka prava i slobode navedene u tim dokumentima;

Smatrajud da su se Evropskom socijalnom poveljom koja je otvorena za potpis u
Turinu 18. oktobra 1961. godine i dodatnim protokolima ddave danice Saveta
Evrope slo2ile da obezbede svom stanovnittvu socijalna prava koja su
precizirana u tim dokumentima kako bi poboljtali 2ivotni standard i socijalno
blagostanje;
Podsedajud da je Ministarska konferencija o ljudskim pravima odriana u Rimu 5.
novembra 1990. godine naglasila potrebu da se, s jedne strane, oeuva nedeljiva
priroda svih ljudskih prava bile da su aria gradanska, politioka, ekonomska,
socijalna ih kulturna i da se, s druge strane, Evropskoj socijalnoj povelji pru2i
sve2 podsticaj;
Reteni da, kao to je i odluoeno za vreme Ministarske konferencije oddane u
Turinu 21. i 22. oktobra 1991. godine osavremene i prilagode suttinski saddaj
Povelje, kako bi posebno uzeli u obzir suttinske socijalne promene do kojih je
dotlo ad usvajanja teksta Povelje;

Uvidajud prednost da u lzmenjenu povelju, koja je zamitljena tako da postepeno
zauzme mesto Evropske socijalne povelje, unesu prava garantovana Pave!jam i
njenim dosadatnjim izmenama, prava garantovana Dodatnim protokolom iz
1988. godine i da dodaju nova prava,
SloZile su se o sledeoem:

Dec I

Strane ugovornice prihvataju kao 	 svoje politike, kojem te2e svim
odgovarajudm sredstvima, kako nacionalnim, tako i medjunarodnim, postizanje
uslova u kojima sledeOa prava i principi mogu biti delotvorno ostvareni:
1. Svako mora imati priliku da zaradi za 2ivot obavljanjem posla koji je slobodno
izabrao.



2. Svi radnici imaju pravo na pravedne uslove rada.
3. Svi radnici imaju pravo na bezbedne i zdrave radne uslove.
4. Svi radnici imaju pravo na praviOnu naknadnu koja je dovoljna za pristojan
iivotni standard za njih i njihove porodice.
5. Svi radnici i poslodavci imaju pravo na slobodu udruiivanja u nacionalne
medjunarodne organizacije radi zattite svojih ekonomskih i socijalnih interesa
6. Svi radnici i poslodavci imaju pravo na kolektivno pregovaranje.
7. Deca i omladina imaju pravo na specijalnu zattitu od fizidkih i moralnih rizika
kojima su
8. Zaposlene 2ene, u sludaju materinstva, imaju pravo na specijalnu zattitu.



9.Svako ima pravo na odgovarajuou pomot prilikom profesionalne orijentacije sa
einem da mu se pomogne u izboru zanimanja koje je u skladu sa njegovim lionim
sposobnostima i interesovanjima.
10.Svako ima pravo na odgovarajute pogodnosti prilikom profesionalne obuke.
11.Svako ima pravo da koristi pogodnosti svih mera koje mu omogudavaju da
Libya najvit'i moguti dostupni standard zdravlja.
12.Svi radnici i oni koje oni izdr2avaju imaju pravo na socijalno osiguranje.
13. Svako bez odgovarajuoih sredstava ima pravo na socijalnu i medicinsku
pomot.
14.Svako ima pravo da koristi usluge slutbi socijalnog staranja.
15.Hendikepirane osobe imaju pravo na nezavisnost, socijalnu integraciju i na
uoe§de u tivotu zajednice.
16. Porodica kao osnovna jedinica druSiva ima pravo na odgovarajuou
drugtvenu, zakonsku i ekonomsku zaitu radi obezbedjivanja svog punog
razvoja.
17. Deca i omladina imaju pravo na odgovarajuOu socijalnu, zakonsku i
ekonomsku zattitu.
18. Driavnani svake od strana ugovornica imaju pravo da se bave bib kojim
unosnim poslom na teritoriji bib o koje druge strane ugovornice na osnovi
jednakosti sa njenim dr2avljanima, uz ogranieenja koja su zasnovana na
ubednivim ekonomskim if dravenim raziozima.
19.Svi radnici imaju pravo na jednake moguanosti i jednak tretman u pogledu
zapogjavanja i namaenja bez diskriminacije na osnovu pola.
20. Svi radnici imaju pravo na jednake moguanosti i jednak tretman u pogledu
zapo sSljavanja i nameStenja bez diskriminacije na osnovu pola.
21. Radnici imaju pravo da budu informisani i konsultovani u okviru svojih
preuzetnigtava.
22. Radnici imaju pravo da uaestvuju u odluaivanju i pobol3avanju vezanom za
radne uslove i radnu okolinu i njihovim preduzetni§tvima.
23.Svako staro lice ima pravo na dravenu zaitu.
24.Svi radnici imaju pravo na zaitu u sluoaju prestanka zaposlenja.
25.Svi radnici imaju pravo na zaStitu svojih potra2ivanja u sfutaju nesloventnosti
njihovih poslodavaca.
26.Svi radnici imaju pravo na dostojanstvo na radu.
27. Sva lica koja imaju porodione odgovornosti, a koja su zaposlena ui bi 2elela
da budu zaposlena imaju na to pravo bez podvrgavanja diskriminaciji I, koliko
god je to moguee, bez sukoba izmedu njihovog zaposlenja i porodienih
odgovornosti.
28. Radniaki predstavnici u okviru preduzetnIetava imaju pravo na za§titu od
akata usmerenih protiv njih i trebalo bi im omogueiti odgovarajuae pogodnosti
kako bi obavljali svoju ulogu.
29.Svi radnici imaju pravo da budu informisani o postupku u slutaju kolektivnog
otputtanja.
30.Svako ima pravo na zatiitu protiv siromaStva i drAtvenog isknueivanja.
31.Svako ima pravo na smaaj.
Deo II



Strane ugovornice prihvataju da, onako kako je predvideno Delom III, preuzmu
obaveze koje su navedene u sledeeim elanovima i stavovima.
Clan 1 — Pravo na rad
U named da obezbede delotvorno osvarivanje prava na rad, strane ugovornice
obavezuju se:
1. da prihvate kao jedan ad svojih primarnih ciljeva i dulnosti da obezbede i
oeuvaju to je mogude vii i stabilniji nivo zapotljavanja u cilju postizanja puns
zaposlenosti;
2. da efikasno etite pravo radnika da zaradjuje za tivot na poslu koji je slobodno
odabrao;
3.da uspostave lU otuvaju besplatne usluge zapoeljavanja za sve radnike;
4. da obezbede Hi unapredjuju odgovarajutu profesionainu orijentaciju, obuku i
rehabilitaciju.
Clan 2 — Pravo na praviOne uslove rada
U cilju obezbedivanja efikasnog ostvarivanja prava na praviene uslove rada,
strane ugovornice se obavezuju:
1. da osiguraju razuman broj dnevnih i nedeljnih radnih sati, da se radna nedelja
postepeno smanjuje do nivoa koji dozvoljavaju porast produktivnosti i drugi
relevantni faktori;
2, da obezbede platene praznione dane;
3.da obezbede najmanje detiri nedelje pladenog goditnjeg odmora;
4. da uklone rizike prilikom obavljanja izuzetno opasnih iF nezdravih zanimanja, a
tamo gde to jot uvek nije mogute da uklone lu u dovoljnoj men i umanje ove
rizike, da obezbede UI smanjivanje broja radnih sati ih dodatan broj platenih dana
odmora za radnike koji su anga2ovani na takvim poslovima.
5.da obezbede period nedeljnog odmora koji 6e, u men i u kojoj je to moguoe, da
se poklopi sa danom koji je tradicionalno Hi pa obieaju dan odmora u toj zemlji ill
tom regionu.
6. da osiguraju da radnici budu obaveeteni u pismenoj formi, tto je pre mogude,
a u svakom sluaaju nipotto posle isteka dva meseca ad datuma poOetka
njihovog zaposlenja, o suetinskim aspektima ugovornog odnosa ih odnosa
zaposlenja.
7.da obezbede da radnici koji obavilaju svoj rad tokom noel imaju korist ad onih
mera koje uzimaju u obzir posebnu prirodu takvog rada.
Clan 3 — Pravo na bezbedne i zdrave radne uslove
U cilju obezbedivanja efikasnog ostvarivanja prava na bezbedne i zdrave radne
uslove, ditave ugovornice se obavezuju, ti konsultaciji sa organizacijama
poslodavaca i radnika:
1.da formulitu, primene i periodiono nadgledaju jedinstvenu nacionalnu politiku o
bezbednosti na poslu, zdravlju na poslu i radnoj sredini. Prvenstveni cilj ove
politike jeste poboljtavanje bezbednosti i zdravlja na poslu i spreoavanje
nezgoda i povreda do kojih mo2e doei, a vezane su za posao ili se detavaju za
vreme posla, posebno tako eto bi se smanjivali uzroci i rizici do kojih neminovno
dolazi u radnoj sredini.
2. da donesu propise u veil bezbednosti i zdravstvene propise;
3.da obezbede primenu takvih propisa merama odgovarajuaeg nadzora;



4. da unaprede postepeni razvoj zdravstvene sluthe na poslu za sve radnike
koja bi imala prevashodno preventivne i savetodavne funkcije.
Clan 4 — Pravo na pottenu naknadu
U cilju da obezbede efikasno ostvarivanje prava na poetenu naknadu, strane
ugovornice obavezuju se:
1. da prizanju pravo radnika na naknadu koja oe njima i njihovim porodicama
obezbediti pristojan tivotni standard;
2. da priznaju pravo radnika na poveoanu stopu naknade za prekovremeni rad,
uz moguenost izuzetaka u konkretnim sluoajevima;
3. da priznaju pravo muekarcima i ±enama na jednaku platu za rad jednake
vrednosti;
4. da priznaju pravo svih radnika na razuman period otkaznog roka u sluOaju
prestanka zaposlenja;
5. da dozvole smanjenje plate samo pod uslovima i do iznosa propisanog
nacionalnim zakonodavstvom Iii propisima II fiksiranog kolektivnim ugovorima
arbitrait nim odlukama.
Ostvarivanje ovih prava biae omogueeno slobodno dogovorenim kolektivnim
ugovorima, statutarnim mehanizmima utvrdjivanja visine nadnica, III drugim
sredstvima u skladu sa nacionalnim okolnostima.
Clan 5 — Pravo na organizovanje
Kako bi se obezbedilo unapredjivanje slobode radnika i poslodavaca da stvaraju
lokalne, nacionalne iii medjunarodne organizacije za zattitu njihovih ekonomskih
i socijalnih interesa i da se pridride tim organizacijama, strane ugovornice
obavezuju se da unutraenje pravo neoe ugroziti, niti Oe biti primenjivano tako da
ugrozi ovu slobodu. Domet do koga óe garantije koje su predvidjene u ovom
Olanu biti primenjivane na policiju bide odredjen unutraenjim zakonima
propisima. Princip koji reguliee primenu ovih garantija na pripadnike vojnih snaga
i domet do koga Oe biti primenjivane na lica u ovoj kategoriji bi6e isto tako
odredjeni nacionalnim zakonima ill propisima.
Clan 6 — Pravo na kolektivno pregovaranje
Kako bi se obezbedilo ostvarivanje prava na kolektivno pregovaranje, strane
ugovornice se obavezuju:
1.da promovik zajedniake konsultacije izmedju radnika i zaposlenih.
2. da promovitu, kada je neophodno i odgovarajuCe, mehanizam za dobrovoljne
pregovore izmedju poslodavaca iii organizacija poslodavaca i organizacija
radnika, sa ciljem da se regulieu uslovi i pogodnosti zapoeljavanja putem
kolektivnih ugovora;
3. da promovieu uspostavljanje i upotrebu odgovarajuOih mehanizama za
pomirenje i dobrovoljnu arbitra2u za reeavanje radnih sporova;
i priznaju:
4. pravo radnika i poslodavaca na kolektivnu akciju u sludaju sukoba interesa,
uldjuOujuai pravo na etrajk, u skladu sa obavezama koje mogu da proisteknu iz
kolektivnih ugovora kojima su prethodno pristupili.
Clan 7 — Pravo deco i omladine na zaetitu
Da bi se obezbedilo delotvorno ostvarivanje prava dece i omladine na zaetitu,
strane ugovornice se obavezuju:



1. da obezbede da minimalni uzrast za prijem na posao bude 15 godina, uz
izuzetak za decu koja su zaposlena na propisanim lakim poslovima bez State po
njihovo zdravlje, moral ili obrazovanje;
2. da obezbede da minimalna starosna dab za prijem na posao bude osamnaest
godina u odnosu na propisane poslove koji se smatraju opasnim i nezdravim;
3. da obezbede da Ilea koja jo'S uvek podle±u obaveznom obrazovanju ne budu
zapoSljavana na takvim poslovima koji bi ih IiiIi svih prednosti obrazovnog
pocesa;
4.da obezbede da radni sati za lica izpod 18 godina budu ogranieeni u skladu sa
potrebama njihovog razvoja, a narobto sa njihovom potrebom za profesionalnom
obukom;
5. da priznaju pravo mladih radnika i Aegrta na po genu platu iii druge
odgovarajuae prihode;
6. da obezbede da vreme koje mlade osobe provedu na profesionalnom
obrazovanju za vreme uobioajenog radnog vremena uz saglasnost poslodavca
bude tretirano kao deo radnog dana;
7. da obezbede da zaposlene osobe mladje od 18 godina imaju pravo na ne
manje od oath nedelje plaCenog godiSnjeg odmora;
8. da obezbede da lica ispocl 18 godina ne budu angaiovana na noonim
poslovima sa izuzetkom pojedinih poslova koji su odredjeni nacionalnim
zakonima I propisima;
9.da obezbede da lica ispod 18 godina koja su anga2ovana na poslovima koji su
navedeni u nacionalnim zakonima iii propisima budu podvrgnuta redovnoj
medicinskoj kontroli;
10. da obezbede specijalnu zaStitu od fiziakih i moralnih opasnosti kojima su
izIo2ena deca i mladi ljudi, i naroCito protiv onih koji proistiOu neposredno
posredno iz njihovog posla.
Clan 8 — Pravo zaposlenih 'ten na zattitu materinstva
U nameri da obezbede efikasno ostvarivanje prava zaposlenih 2ena na zaStitu
materinstva, strane ugovornice obavezuju se:
1. da obezbede bile pladenim odsustvom, bile adekvatnim davanjima iz
socijalnog osiguranja iii davanjima iz javnih fOnd0Va za zaposlene tene, da uzmu
odsustvo pre i poste rodjenja deteta u ukupnoj duiini od makar 14 nedelja;
2. da smatraju nezakonitim ako poslodavac Zen' da otkaz u periodu od kada je
obavestila svog poslodavca da je trudna do kraja njenog porodiljskog odsustva
da joj da otkaz u takvom trenutku kada bi otkazni rok istekao za vreme takvog
odsustva;
3. da obezbede da majke koje neguju svoju decu imaju pravo na dovoljno
slobodnog vremena za te svrhe;
4. da reguliSu zapoSljavanje na noonim poslovima za trudne ±ene, Zane koje su
nedavno rodile dete i one koje neguju svoje dete;
5. da zabrane zapoAavanje trudnih 2ena, Zero koje su nedavno rodile dete
onih koje neguju svoju decu na podzemnim miniranjima i na svim drugim
posiovima koji za njih nisu pogodni zato to sU opasni, nezdravi, iii Sto su naporni
i da preduzmu odgovarajuoe mere da bi zatitili pravo ovih 2ena na
zapoSijavanje;



Clan 9 — Pravo na profesionalnu orijentaciju
Da bi se osiguralo efikasno ostvarivanje prava na profesionalnu orijentaciju,
strane ugovornice obavezuju se da obezbede, iii promovik, prema potrebi,
slu2bu koja 6e pomagati svim licima, ukljuoujuei i hendikepirane, da rage
probleme koji se tiou profesionalnog izbora i napretka, sa du2nim pogtovanjem
prema osobinama pojedinaca i njihovom odnosu prema profesionalnim
okolnostima: ova pomoe trebalo bi da bude dostupna besplatno, kako omladini,
ukljukjudi gkolsku decu, tako i odraslima.
Clan 10— Pravo na profesionalnu obuku
Da bi se obezbedilo efikasno ostvarivanje prava na profesionalnu obuku, strane
ugovornice se obavezuju:
1. da obezbede iii promovi gu, prema potrebi, tehnieku i profesionalnu obuku svih
lica, ukljuoujuoi hendikepirana lica, u konsultaciji za organizacijama poslodavaca
i radnika, i da obezbede dostupnost vigeg tehniokog i univerzitetskog
obrazovanja koja bi se zasnivala iskljuoivo na individualnim sposobnostima;
2. da obezbede iii promovitu sistem gegrtovanja i drugih sistematskih nadina
obuke mladih u razliaitim zanimanjima;

3. da obezbede iii promovigu, prema potrebi;
a)adekvatne i dostupne moguenosti za obuku odraslih radnika;
b) specijalne moguenosti za prekvalifikaciju odraslih radnika koja je potrebna
zbog tehnologkog razvoja lb novih trendova u zapogljavanju;
4. da obezbede ill unaprede, prema potrebi, posebne mere za prekvalifikaciju i
reintegraciju lica koja su zaposlena na du2i rok.
5. da podstieu puno ostvarivanje pogodnosti koje su obezbedjene odgovarajueim
merama, kao gto su:
a)da podstik puno ostvarivanje pogodnosti koje su obezbedjene odgovarajuaim
merama, kao to su:
b)pru2anje finansijske porno& u odgovarajuoim sluaajevima;
c) raounanje vremena provedenog na dodatnoj obuci koju pohadja radnik, na
zahtev njegovog poslodavca, u normalne radne sate, za vreme zaposlenja;
d) obezbedjivanje, odgovarajuoim nadzorom, u konsultaciji sa organizacijama
poslodavaca i radnika, efikasnosti S'egrtovanja i drugih aranimana za obuku
mladih radnika, i adekvatne za gtite mladih radnika uopgte.
Clan 11 — Pravo na zattitu zdravlja
U nameri da obezbede efikasno ostvarivanje prava na za'etitu zdravlja, strane
ugovornice obavezuju se da, bilo same bib o u saradnji sa javnim ih privatnim
organizacijama, preduzmu odgovarajuae mere koje bi trebalo, inter alia:
1.da uklone u najveCoj moguthj men uzroke loeeg zdravlja;
2. da obezbede savetodavne i obrazovne pogodnosti za unapredivanje zdravlja i
podsticanje individualne odgovornosti po pitanjima zdravlja;
3. da spreoe u najveCoj moguaoj marl epidemiolo gka, endemska i druga
oboljenja, kao i nesreene sluoajeve.
Clan 12 — Pravo na socijalno osiguranje
Da bi se obezbedilo efikasno ostvarivanje prava na socijalno osiguranje strane
ugovornice se obavezuju:



1.da uspostave hi odrie sistem socijalnog osiguranja,
2. da odr2e sistem socijalnog osiguranja na zadovoljavajutem nivou, makar
jednakom onom koji je potreban za ratifikaciju Evropskog kodeksa socijalne
sigrnosti;
3.da nastoje da postupno podignu sistem socijalnog osiguranja na vii nivo;
4. da preduzmu korake, zekljutivanjem odgovarajutih bilateralnih i multilateralnih
sporazuma, ih na drugi naoin, i zavisno ad uslova postavljenih u takvim
sporazumima, kako bi obezbedili:
a)jednak tretman dr2avljana drugih dr2ava ugovornica sa tretmanom sopstvenih
driavijana u pogledu prava na socijalno osiguranje, ukljuOujuOi zadr2avanje
pogodnosti koje proistiou iz zakonodavstva o socijalnom osiguranju, bez obzira
na akcije koje za§titena lica mogu da preduzmu izmedju teritorija strana
ugovornica;
b) dodeljivanje, odrtavanje i nastavak prava iz socijalnog osiguranja takvim
sredstvima kao §to je akumulacija osiguranja III perioda zaposlenosti koji su
ostvareni prema zakonodavstvu svake ad strana ugovornica.
elan 13— Pravo na socijalnu i medicinsku pomoo
Da bi obezbedile efikasno ostvarivanje prava na socijalnu i medicinsku porno&
strane ugovornice se obavezuju:
1. da obezbede da svaka osoba koja nema adekvatna sredstva i koja je
onesposobljena da obezbedi takva sredstva bib sopstvenim naporima iii iz
drugih izvora, narodito povlastice iz Serne socijalnog osiguranja, dobije
adekvatnu pomod I, u slueaju bolesti, pomoo koja joj je neophodna;
2. da obezbede da se osobama koje primaju takvu pomot neCe zbog toga
umanjiti njihova politioka Ill socijalna prava;
3. da obezbede da svako mo2e preko odgovarajuoe javne ih privatne sluThe da
dobije takve savete i lienu pomod koji su mu potrebni kako bi spreoio lb otklonio
ublatio lionu ih porodionu oskudicu;
4. da primene odredbe navedene u stavovima 1, 2. i 3. ovog Olana na
ravnopravnoj osnovi prema svojim dr2avljanima i dr2avljanima drugih strana
ugovornica koji su zakonito na toj teritoriji, u skladu sa svojim obavezama prema
Evropskoj konvenciji o socijalnoj i medicinskoj pomod, potpisanoj u Parizu 11.
decembra 1953.
Clan 14— Pravo na beneficije iz slu2be socijalnog staranja
Da bi obezbedile efikasno ostvarivanje prava na benefice iz socijalnog staranja,
strane ugovornice obavezuju se:
1.da promovik ifi obezbede sluibe koje, metodama socijalnog rada, mogu da
doprinesu socijalnom staranju i razvoju kako pojedinaca tako i grupa u zajednici,
njihovom prilagodjavanju socijalnoj sredini:

2. da podstiOu uoeSte pojedinaca i dobrovoljnih	 drugih organizacija u
uspostavljanju i odriavanju takvih slu2bi.
Clan 15 — Pravo hendikepiranih lica na nezavisnost, socijalnu integraciju i
ifeeke u 2ivotu zajednice
Da bi se obezbedilo delotvorno ostvarivanje prava hendikepiranih lica, bez obzira
na uzrast ih prirodu nesposobnosti, na nezavisnost, socijainu integraciju i udeke
u 2ivotu zajednice, strane ugovornice posebno se obavezuju:



1. da preduzmu neophodne mere kako bi obezbedile hendikepiranim licima
potrebno usmerenje, obrazovanje i profesionalnu obuku, u okviru redovnih
mehanizama kada god je to moguCe, ih, kada to nije moguee, pomoeu
specijalizovanih ustanova, javnih privatnih:
2. da unaprede pristup ovim licima zapo6ljavanju svim merama koje na neki
nadin ohrabruju poslodavce da zaposle IH i dalje zapoSljavaju hendikepirana lica
u uobiaajenoj radnoj sredini i da prilagode radne uslove potrebama
hendikepiranih iii, kada tako neS"to nije moguee zbog razloga onesposobljenosti,
organizovanjem iii stvaranjem posebne vrste zapo§ljavanja prilagodene stepenu
nesposobnosti. U odredenim situacijama takve mere mogu obuhvatiti poseban
raspored i dodatne slu2be.
3. da unaprede njihovu pUnu drAtvenu integraciju i ueetee u 2ivotu zajednice
posebno takvim merama, ukljudujuoi i tehniaku porno& koje imaju za cilj da
prevazidu barijere sporazumevanja i pokretljivosti i da omoguae pristup
transportu, stambenom smeetaju, kulturnim aktivnostima i razonodi.
Clan 16 — Pravo porodice na socijalnu, pravnu i ekonomsku zaStitu
U cilju da obezbedi neophodne uslove za pun razvoj porodice, koja je osnovna
jedinica druetva, strane ugovornice obavezuju se da unapredjuju ekonomsku,
pravnu i socijalnu zattitu porodienog tivota takvim sredstvima kao Sto su
socijalne i porodiene povlastice, poreske obaveze, obezbedjivanje porodionog
sme§taja, povlastice za novosklopljene brakove i drugs odgovarajuee mere.
Clan 17 — Pravo dece i omladine na socijalnu, zakonsku i ekonomsku za§titu
U cilju da obezbede efikasno ostvarivanje prava dace i omladine da odrastaju u
okruienju koje áe podsticati pun razvoj njihove lienosti i njihovih fiziekih i
mentalnih potencijala, strane ugovornice, bib direktno bib u saradnji sa javnim i
privatnim organizacijama, preduzimaju odgovarajute i neophodne mere koje
imaju za cilj:
1. a) da osiguraju da deca i omladina, uzimajudi u obzir prava i dutnosti njihovih
roditelja u2ivaju brigu, pomoo i obrazovanje i obuku koja im je potrebna, posebno
imajuoi na umu uspostavljanje i odriavanje ustanova i slabi koje su dovoljne i
odgovaraju ostvarenju ovog cilja;
b) da zattite decu i omladinu ad zapostavljanja, nasilja i iskorik.avanja;
c) da obezbede zagtitu i posebnu pomoo dr2ave za decu i mlade koji su
privremeno II definitivno Mani porodione podrSke.
2. da obezbede deci i mladima besplatno osnovno i srednje obrazovanje, kao i
da ohrabruju redovno pohadanje nastave.
Clan 18— Pravo na unosan posao na teritoriji druge strane ugovornice
U nameri da obezbede efikasno ostvarivanje prava na obavljanje unosnog posla
na teritoriji bib koje druge strane ugovornice, strane ugovornice se obavezuju:
1. da primene postojeoe propise u liberalnom duhu;
2. da pojednostave postojete formalnosti i da smanje iU ukinu sudske takse i
druge troS*kove koje plaaaju strani radnici iii njihovi poslodavci;
3. da liberalizuju, individualno ih kolektivno, propise koji regulgu zapo§ljavanje
stranih radnika;
i da priznaju:



4. pravo svojim dr2avljanima da napuste zemlju i da se anga2uju na unosnom
poslu na teritoriji drugih strana ugovornica.
elan 19— Pravo radnika migranata i njihovih porodica na zaetitu i pomot
U cilju da obezbede efikasno ostvarivanje prava radnika migranata i njihovih
porodica na zaetitu i pomod na teritoriji bib o koje druge strane ugovornice, strane
ugovornice obavezuju se:
1. da oclite ill da se uvere u to da se oditavaju adekvatne i besplatne sluibe za
pomoo takvim radnicima, narooito u sticanju pravih informacija, i da preduzmu
sve neophodne korake, u meni u kojoj to nacionalni zakoni i propisi dozvoljavju,
protiv obmanjivaoke propagande u vezi sa emigracijom i imigracijom;
2. da usvoje odgovarajuoe mere u okviru svoje nadlefrosti kako bi olakeali
odlazak, put i prijem takvih radnika i njihovih porodica, i da omoguoe, u okviru
svoje jurisdikcije, odgovarajuoe sluthe zdravstvene i medicinske zaetite i dobre
higijenske uslove za vreme puta;
3. da unaprede, koliko je to moguoe, saradnju izmedju socijalnih slu2bi, javnih i
privatnih, u zemljama emigracije i zemljama imigracije;
4. da obezbede za takve radnike koji zakonito borave na njihovim teritorijama i u
meni u kojoj su ta pitanja regulisana zakonom iii propisima iii su podlo2na kontroli
organa upravnih vlasti, tretman koji nije nepovoljniji od onog koji njihovi ditavljani
u2ivanju u pogledu:
a)naknade i drugih uslova zapoeljavanja i rada;
b)olanstva u sindikatima i u2ivanje povlastica kolektivnog pregovaranja;
c)smeetaja;
5. da obezbede za takve radnike, koji zakonito borave na njihovoj teritoriji,
tretman koji neoe biti nepovoljniji od onoga koji u2ivaju njihovi dr2avljani u
pogledu taksi za zapoeljavanje, iznosa iii doprinosa koji se plaeaju za zaposlena
lica;
6. da to viee olakeaju spajanje porodice stranog radnika kome je dozvoljeno da
se nastani na toj teritoriji;
7. da obezbede za takve radnike koji zakonito borave na njihovoj teritoriji tretman
koji nede biti nepovoljniji od onoga koji ukivaju njihovi ditavljani u pogledu
pravnih postupaka koji se tieu pitanja navedenih u ovom alanu;
8. da obezbede da takvi radnici koji u skladu sa zakonom borave na njihovoj
teritoriji ne budu izbadeni sem ako ugraavaju nacionalnu bezbednost ili se
ogrete o javni interes ill moral;
9. da dozvole, u okviru pravnih ograniaenja, transfer delova zarada i ueteda
takvih radnika prema njihovoj telji;
10. da proeire zaetitu i pomoO predvidjene ovim alanom na migrante koji su
samostalno zaposleni onoliko koliko su ove mere na njih mogu primeniti.
11. da unaprede iii olakeaju uoenje nacionalnog jezika zemlje u kojoj se radnici
nalaze, a kada ih ima vie bar jednog jezika, radnicima migrantima i alanovima
njihovih porodica.
12. da unaprede iji olakeaju, koliko je to moguae u praksi, u6enje maternjeg
jezika radnika migranata za decu radnika migranata.
Clan 20— Pravo na jednake moguanosti i jednak tretman u pitanjima
zapoeljavanja i posla bez diskriminacije u odnosu na pal



U cilju obezbedivanja delotvornog u2ivanja prava na jednake moguonosti i jednak
tretman u pitanjima zapogljavanja i posla bez diskriminacije u odnosu na pal,
strane ugovornice preuze(e su obavezu da priznaju pravo da preduzmu
odgovarajuoe mere da osiguraju ih unaprede njegovu primenu u sledetim
oblastima:
a)pristup zapotljavanju, za gtita ad otpugtanja i ponovno ukljuaivanje na posao;
b)profesionalno usmeravanje, obuka, prekvalifikacija i rehabilitacija;
c)uslovi zapogljavanja Hi radni uslovi, ukljueujuoi i nadoknadu;
d) razvoj karijere koji podrazumeva i unapredenja.
Clan 21 — Pravo na informisanje i konsultovanje
U cilju obezbedivanja delotvornog u2ivanja prava radnika da budu informisani i
konsultovani u okviru svojih preduzetni gtava, strane su preuzele obavezu da
usvoje iii podstaknu mere koje bi omogueile radnicima ill njihovim
predstavnicima, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ill praksom:
a) da budu informisani u redovnim intervalima ill u odgovarajueem trenutku i na
sveobuhvatan naein o ekonomskoj i finansijskoj situaciji u preduzetni gtvu koje ih
zapogljava, podrazumevajuoi da davanje odredenih informacija koje mo2e uticati
na samo preduzetni gtvo mo2e da bude uskrateno ill poverljivo, i
b) da budu pravovremeno konsultovani o predlotenim odlukama koje bi mogle
zna6ajno uticati na interese radnika, posebno o onim odlukama koje bi mogle da
imaju znaOajan uticaj na situaciju u pogledu zapo gljavanja u preduzetnigtvu.
Clan 22 — Pravo udegoa u odluOivanju o radnim uslovima i radnoj sredini i
njihovom poboljgavanju
Da bi se osiguralo delotvorno u2ivanje prava radnika da uoestvuju u odludvanju
o radnim uslovima i radnoj sredini i njihovom pobolj gavanju u okviru
preduzetnittva, ditave alanice su preuzele obavezu da usvoje iii podstaknu mere
koje bi omoguaile radnicima iii njihovim predstavnicima da, u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom i praksom, doprinesu:
a) odludivanju o radnim uslovima, organizaciji rada i radnoj sredini i njihovom
poboljgavanju;
b)o zagtiti zdravlja i bezbednosti unutar preduzetnigtva;
c) organizaciji druttvenin i druttveno-kulturnih slu2bi i pogodnosti u okviru
preduzetnittva;
d) nadzoru nad sprovodenjem regulative u ovim pitanjima.
Own 23 — Pravo starijih lica na dru gtvenu zagtitu
Da bi se obezbedilo delotvorno uki ivanje prava starijih lica na drugtvenu zagtitu,
dttave alanice preuzimaju obavezu da usvoje iU podstaknu, bib o direktno iii u
saradnji sa javnim i privatnim organizacijama, odgovarajuee mere koje imaju za
cilj:
— da omoguCe starijim licima da ostanu aktivni alanovi dru gtva koliko god je to
moguee
a) adekvatnim materijalnim sredstvima koja bi im omoguaila da vode
dostojanstven ±ivot i da igraju aktivnu ulogu u javnom, dru gtvenom i kulturnom
kivotu;
b) obezbedivanjem informacija o uslugama i pogodnostima koja su na
raspolaganju starijim licima kao i o mogutnostima da ih iskoriste;



— da omogude starijim licima da odaberu svoj iivotni stil i da vode nezavisan
ivot u svom porodiOnom okruienju koliko god to 2ele i mogu, tako to bi se

a) obezbedio smegaj u skladu sa njihovim potrebama i zdravstvenom stanju
da im pru2e odgovarajueu podrtku za adaptaciju njihovog stambenog sme§taja
b)obezbedila zdravstvena briga i pogodnosti koje su im potrebne;
— da garantuju starijim licima koja 2ive ti ustanovama u kojima im se pruia
odgovarajuoa nega da, uz puno pottovanje njihove privatnosti, uoestvuju u
donoS'enju odluka koje se tiou 2ivotnih uslova u tim ustanovama.
Clan 24 — Pravo na za§titu u sludajevima okoneanja zaposlenja
Da bi se osiguralo delotvorno u2ivanje prava radnika na zaMitu u sludajevima
okonOanja zaposlenja, strane ugovornice se obavezuju da priznaju:
a) pravo svih radnika da im se zaposlenje ne okonea bez valjanih razloga koji bi
se odnosili na njihove sposobnosti iii pona§anje iii zasnivali na operativnim
zahtevima preduzetniMva, ustrojstva iii slu2be.
b) pravo radnika due je zaposlenje okondano bez odgovarajudeg razloga na
adekvatnu nadoknadu ill odgovarajuou porno&
U ovom cilju strane se obavezuju da preduzmu da osiguraju da radnici koji
smatraju da je njihovo zaposlenje okondano bez valjanog razloga imaju pravo na
2albu nezavisnom telu.
Clan 25 — Pravo radnika na zaSlitu njihovih potrahvanja u sluOaju nesolventnosti
poslodavca
Da bi se obezbedilo delotvorno u2ivanje prays radnika na zaMitu njihovih
potra2ivanja u sluOaju nesolventnosti njihovog poslodavca, strane ugovornice
preuzimaju obavezu da potra2ivanja radnika koja proizilaze iz ugovora o
zaposlenju ih odnosa zaposlenja, budu zajemOena odgovarajuoom ustanovom
nekim drugim efikasnim oblikom garancije.
Clan 26 — Pravo na dostojanstvo na poslu
Kako bi se osiguralo delotvorno u2ivanje prava svih radnika na zaMitu njihovog
dostojanstva na poslu, strane preuzimaju obavezu da, u konsultacijama sa
organizacijama poslodavaca i radnika:
1. unaprede svest, informisanost i da spre6avaju seksualno zlostavljanje na
radnom mestu iR u vezi posla i da preduzmu sve odgovarajuoe mere kako bi
za§titile radnike od takvog pona§anja;



2. unaprede svest, informisanost i da spreeavaju takvo pona ganje koje je za
osudu iii je izrazito negativno i ofanzivno protiv pojedinaonog radnika na radnom
mestu iii u vezi sa poslom kao i da preduzmu sve mere da za gtite radnike od
takvog ponaganja.
Clan 27 — Pravo radnika koji imaju odgovornost prema Olanovima svoje
porodice na podjednake moguanosti i jednak tretman
Kako bi se osiguralo delotvorno u2ivanje prava na jednakost u moguonostima i
tretmanu zaposlenih mutkaraca i 2ena koji imaju odgovornost prema Olanovima
porodice i izmedu takvih i drugih radnika, strane ugovornice se obavezuju:
1. da preuzmu odgovarajuoe mere:
a) da osposobe radnike koji imaju odgovornost prema elanovima porodice da se
zaposle i oeuvaju posao, kao i da se ponovo zaposle posle odsustva do kojeg je
dog lo zbog ove odgovornosti, ukljuOujudi i mere u oblasti profesionalnog
usmerenja i obuke;
b) da uzmu u obzir njihove potrebe u smislu uslova zapo gljenja i socijalnog
osiguranja;
c)da razviju iii da unaprede slu2be, javne ih privatne, posebno u domenu Ouvanja
dece ill drugih oblika deoje zagtite;
2. da obezbede moguOnost za bibo kog roditelja da dobije odsustvo tokom kojeg
bi se starao o detetu, oija bi se du2ina i uslovi odredivali u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom, kolektivnim sporazumima in praksom;
3. da obezbedi da porodione odgovomosti ne mogu, kao takve, predstavljati
valjan razlog okondanja zaposlenja.
Clan 28 — Pravo radniOkih predstavnika na zaetitu u okviru preduzetni gtva i na
pogodnosti koje su im dodeljene
Kako bi se obezbedilo delotvorno u2ivanje prava radniekih predstavnika da
obavljaju svoje funkcije, strane ugovornice su se obavezale da obezbede da u
preduzetnigtvu:
a) oni u2ivaju efikasnu za gtitu od akata koji su protiv njih usmereni, kao to je
otpugtanje samo zbog toga to imaju status radniakih predstavnika u okviru
preduzetnittva;
b) dobiju takve odgovarajuoe pogodnosti kako bi im se omoguailo da sprovode
svoje funkcije brzo i efikasno, ph oemu bi se vodilo raOuna o industrijskim
odnosima zemlje i potrebama, veliaini i kapacitetima dotionog preduzetnigtva.
Clan 29 — Pravo na informisanje i konsultacije u sluaajevima kolektivnog
otpugtanja
Da bi se osiguralo delotvorno ukt ivanje prava radnika da budu obave gteni i
konsultovani u situacijama kolektivnog otpugtanja, strane su preduzele obavezu
da osiguraju da poslodavci obaveste i konsultuju radniOke predstavnike,
blagovremeno i pre nego to dodo do kolektivnog otpugtanja, o naoinima i
sredstvima da se izbegne kolektivno otpu gtanje ill da se ograniai njegovo
izbijanje i ubla2e njegove posledice, tako to bi se, na primer, pribeglo
odgovarajuoim socijalnim merama koje bi imale za cilj da posebno olakgaju
rasporedivanje dotiOnih rad nika.
Clan 30 — Pravo radnika na za gtitu od siromagtva Hi iskljueenja iz drugtva



Kako bi se obezbedilo delotvorno utivanje prava na zatlitu ad siromattva i
iskljudenja iz druSlva, strane se obavezuju;
a)da preduzmu mere, u girem okviru sveobuhvatnog i uskladenog pristupa kako
bi se unapredio delotvoran pristup licima koja live UI su na granici da tive u
okolnostima druStvenog iskljueenja ih siromatva, kao i njihovih porodica na,
posebno, zapo'Sljavanje, sme'Staj, obuku, obrazovanje, kulturu i socijalnu i
medicinsku price;
b)da nadgledaju ove mere kako bi ih po potrebi prilagodile
Clan 31 — Pravo na stan
Kako bi se osiguralo debtvorno utivanje prava na stan, strane ugovornice
preuzimaju mere koje imaju za cilj:
1.unapredivanje pristupa stambenom smeetaju odgovarajudeg standarda,
2. spreeavanje ill umanjivanje pojave beskuonika, kako bi se ona postepeno
uklonila;
3. da ueini da cane stambenog smettaja budu dostupne anima koji nemaju
dovoljno sredstava.
Deo
Clan A — Obaveze
1. Uzimajudi Li obzir elan B, svaka od strana ugovornica se obavezala:
a) da smatra deo I ove Povelje kao deklaraciju ciljeva aijem de ostvarenju tetiti
svim odgovarajudim sredstvima, kako je redeno u uvodnom stavu ovog dela;
b) da se obaveiu na poMovanje makar'Sest ad slededih devet Olanova Dela II
ove Pray* - alanovi 1,5,6,7,12,13,16,19 i 20.
c)da se obavetu na pottovanje joS. jednog broja Olanova UI numerisanih stavova
dela IF Pavel* koji mote sama da odabere, pod uslovom da ukupni broj Olanova
UI numerisanih stavova na koje se obavete nije manji ad Sesnaest Olanova ill
§ezdeset tri numerisana stava.
2. Olanovi i stavovi koji su odabrani u skladu sa podstavovima b i c stava 1 ovog
Olana bide dostavljeni Genera!nom sekretaru Saveta Evrope u vreme
deponovanja instruments ratifikacije, pristupanja iii prihvatanja.
3. Svaka strana mote, u nekom kasnijem trenutku, izjaviti notom koju uputi
Genera!nom sekretaru da se obavezuje na poS"tovanje bib kojim drugim
elanovima iii numerisanim stavovima Dela II koje joS' nije prihvatila u skladu sa
uslovima stava 1 ovog alana.Ove naknadno preuzete obaveze smatrade se
integralnim delom ratifikacije, pristanka lb prihvatanja i proizvodite iste efekte ad
prvog dana meseca potto istekne ceo mesec dana od datuma takve notifikacije.
4. Svaka strana de odrtavati sistem inspekcije rada koji odgovara nacionalnim
uslovima.
Clan B — Veze sa Evropskom socijalnom poveljom i Dodatnim protokolom it
1988
1. Nijedna strana ugovornica Evropske socijalne povelje lb strana Dodatnog
protokola ad 5. maja 1988 ne mote ratifikovati, pristupiti iH prihvatiti ow Povelju a
da se ne obavete na pcAtovanje makar onih odredaba koje korespondiraju sa
odredbama Evropske socijalne povelje i, kada to odgovara, Dodatnog protokola
na koje se obavezala.



2. Prihvatanje obaveza na osnovu bibo koje odredbe ove Pavelje de, od datuma
stupanja na snagu ovih obaveza za dotionu stranu ugovornicu, uticati na to da
prestane primena odgovarajudih odredaba Evropske socijalne povelje I, kada to
odgovara, Dodatnog protokola u odnosu na dotienu stranu ugovornicu, u sudaju
kada se ona obavezala na poStovanje jednog UI oba ova instrumenta.
Deo IV
Clan C — Nadzor nad primenom obaveza saddanih u ovoj PaveIji
Primena pravnih obaveza saddanih u ovoj PaveIji obavljade se prema istoj
proceduri kao i u sludaju Evropske socijalne povelje.
Clan D — Kolektivne tu±be
1. Odredbe Dodatnog protokola uz Evropsku socijalnu povelju koje predvidaju
sistem kolektivnih tu2bi primenjivaae se na obaveze date ovom Poveljom na
dr2ave koje su ratifikovale pomenuti Protokol.
2. Svaka dr±ava koja nije prihvatila Dodatni protokol uz Evropsku socijalnu
povelju koji predvida sistem kolektivnih tu2bi, mo2e, u trenutku kada deponuje
instrumente ratifikacije, pristupanja ill prihvatanja ove Poveije, Hi u bibo kom
drugom kasnijem trenutku, izjaviti posebnom notom koju uputi Generalnom
sekretaru Saveta Evrope da prihvata nadzor nad poatovanjem obaveza
saddanih u ovoj Povelji u skiadu sa procedurom koju predvida pomenuti
Protokol.
Deo V
Clan E — Nediskriminacija
U±ivanje prava predvidenih ovom Poveljom bide obezbedeno bez ikakve
diskriminacije po osnovu rase, boje, pola, jezika, vere, politiokog ill drugog
miSljenja, nacionalnog iii socijalnog porekla, zdravlja, pripadnosti nacionalnoj
manjini, roclenju Hi drugom statusu.
Clan F — Derogiranje u vreme rata ill javne opasnosti
1. U vreme rata ili druge javne opasnosti koja ugro±ava ±ivot nacije, bilo*oja
strana ugovornica mo±e da preduzme mere koje derogiraju njene obaveze
prema ovoj Povelji do obima koji je striktno odredjen okolnostima date situacije,
pod uslovom da takve mere nisu nesaglasne sa njenim drugim obavezama
prema medjunarodnom pravu.
2. Svaka strana ugovornica koja je koristila pravo derogacije te, u razumnom
roku, redovno informisati Generalnog sekretara o merama koje je preduzela i o
razlozima zaSto ih je preduzela. Ona de, takode, obavestiti Generalnog sekretara
kada takve mere prestanu da budu na snazi i kada odredbe Povelje koje je
prihvatila ponovo podnu da se primenjuju.
Clan G — Ogranieenja
1. Kada se prava i principi navedeni u delu i efikasno ostvaruju, a njihovo
efikasno ostvarivanje je predvidjeno u delu II, oni nate biti podlo±ni nikakvim
ogranidenjima 1k ogranieenjima koji nisu predvidena u tim delovima, osim onih
koja su predvidena zakonom i neophodna u demokratskom druStvu radi zattite
prava i sloboda drugih III radi zatite javnog interesa, nacionalne bezbednosti,
javnog zdravFja, ih morala.



2. Ogranieenja koja su dopustiva prema ovoj Povelji u odnosu na prava i
obaveze sadr2ane u njoj neoe se primenjivati ni u jednu drugu svrhu, osim one
radi koje su predvidjena.
Clan H — Odnosi izmedju Rovelje i unutranjeg prava iii medjunarodnih
sporazuma
Odredbe ove Povelje neoe dovoditi u pitanje unutrathje pravo ill bib koji
bilateralni ill multilateralni ugovor, konvenciju iii sporazum koji su ved na snazi,
mogu stupiti na snagu, a pru2aju povoljniji tretman zaStioenim osobama.
Clan I — Sprovodenje u 2ivot preuzetih obaveza
1. Bez dovodenja u pitanje metoda primene predvdenih ovim alanovima,
relevantne odredbe alanova ad 1. do 31. Dela II ove Povelje sprovodide se u
2ivot:
a) zakonima ih propisima b) sporazumima izmedu poslodavaca ill organizacija
poslodavaca sa radniakim organizacijama,
c)kombinacijom ova dva metoda,
d)ostalim odgovarajuoim metodama.
2. Smatrate se da je poS"tovanje obaveza koje proizilaze iz odredaba stavova
1,2,3,4,5 17 alana 2, stavova 4,6 i 7 alana 7, stavova 1,2,3 i 5 olana 10 i elanova
21 i 22 dela ove Povelje delotvorno ukoliko se ove odredbe primenjuju u skladu
sa stavom 1 ovog elana na veliku vedinu dotiOnih radnika.
Clan J — Amandmani
1.Svaki amandman na delove I i II ove Povelje koji imaju za cilj pro'Sirenje prava
zajemeenih ovom Poveljom kao i bibo koji amandman na delove ad III do VI , koji
predloie strana ugovornica Hi Vladin komitet, biee prosleden Generalnom
sekretaru Saveta Evrope, koji Oe ga proslediti olanicama Povelje.
2. Svaki amandman predlo2en u skladu sa odredbama prethodnog stava ispitaee
Vladin komitet i podnede usvojeni tekst Komitetu ministara na usvajanje posle
konsultacija sa Parlamentarnom skupStinom. Polo ga usvoji Komitet ministara,
ova) tekst ee biti prosleden stranama ugovornicama na prihvatanje.
3. Svaki amandman na delove I i II ove Povelje stupiee na snagu, u odnosu na
one strane koje su ga prihvatile, prvog dana u mesecu posle isteka perioda od
mesec dana posle datuma kada su tri strane ugovornice obavestile GeneralnOg
sekretara da su ga prihvatile.
U odnosu na bib koju stranu koja ga kasnije prihvati, amandman te stupiti na
snagu prvog dana u mesecu po§to je istekao period ad mesec dana ad datuma
kada je ta strana obavestila Generalnog sekretara o svom pristanku.
4. Silo koji amandman na delove od III do VI ove Povelje stupiee na snagu prvog
dana meseca poS"to protekne period ad mesec dana ad datuma kada su sve
driave obavestile Generalnog sekretara da ga prihvataju.

Deo VI
Clan K — Potpis, ratifikacija i stupanje na snagu
1. Ova Povelja Woe otvorena za potpis dr2avama alanicama Saveta Evrope.
Mo2e biti ratifikovana, prihvadena iii odobrena. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja
ill odobravanja Noe deponovani kod Genralnog sekretara Saveta Evrope.



2. Ova Pavelja 60 stupiti na snagu prvog dana meseca poet° istekne period ad
mesec dana posle datuma kada tri dr2ave elanice Saveta Evrope izraze svoj
pristanak da se obaveiu Poveljom u skladu sa prethodnim stavom.
3. U pogledu svake ditave alanice koja kasnije izjavi svoju spremnost da se
obave2e na poetovanje Povelje, ona Ce stupiti na snagu prvog dana meseca
posle isteka perioda ad mesec dana posle datuma deponovanja njenih
instrumenata ratifikacije, pristupanja ill prihvatanja.
Clan L — Teritorijalna primena
1. Ova Pavelja primenjivaoe se na mationu teritoriju svake strane ugovornice.
Svaka potpisnica mo2e, u vreme potpisivanja iii deponovanja instrumenata
ratifikacije, pristupanja iU prihvatanja, da deklaracijom upueenom Generalnom
sekretaru Saveta Evrope odredi teritoriju koju de smatrati svojom matiOnom
teritorijom za ovu svrhu.
2. Svaka strana ugovornica mo2e, u vreme potpisivanja iii deponovanja
instrumenata ratifikacije, pristupanja iii prihvatanja ove Povelje, iii u bilo kom
kasnijem trenutku, da putem notifikacije upuCene Generalnom sekretaru Saveta
Evrope izjavi da de se Povelja proeiriti u celini ih delimieno na teritoriju koja nije
mationa ili na teritorije koje se odredene navedenom deklaracijom za due je
medjunarodne odnose ona odgovorna ih za koje preuzima medjunarodnu
odgovornost. Ona de u deklaraciji odrediti Olanove Hi stavove dela II Povelje koje
prihvata kao obavezujude u pogledu teritorija navedenih u deklaraciji.
3. Povelja Ce se proeiriti na teritoriju Hi teritorije navedene u gorepomenutoj
deklaraciji podev ad prvog dana meseca posle isteka perioda ad mesec dana ad
datuma kada je Generalni sekretar primio notifikaciju takve deklaracije.
4. Svaka strana ugovornica mo2e kasnije izjaviti notifikacijom upuoenom
Generalnom sekretaru Saveta Evrope da u pogledu jedne iii vita teritorija na koje
je Povelja proeirena u skladu sa stavom 2 ovog alana, ona prihvata kao
obavezujuae sve Olanove ill numerisane stavove koje joe nije prihvatila u pogledu
te teritorije iii tih teritorija. Takve obaveze date naknadno smatrade se integralnim
delom originalne deklaracije u pogledu teritorije o kojoj je red, i imade isti efekat
od prvog dana meseca posle isteka perioda ad mesec dana paste datuma
notifikcije Genera[nom sekretaru.
Clan M — Otkazivanje
1. Svaka strana ugovornica moie otkazati Povelju tek na kraju petogodienjeg
perioda ad datuma kada je Rovelja za nju stupila na snagu, ili na kraju svakog
narednog perioda ad d ye godine I, u svakom sluoaju, eest meseci posle
obaveetenja Generalnog sekretar Saveta Evrope, a on áe o tome obavestiti
druge strane ugovornice.
2. Svaka strana ugovornica mo2e u skladu sa odredbama navedenim u
prethodnim stavovima da otka2e svaki elan ili sta y dela II ove Povelje koji je
usvojila, pod uslovom da broj Olanova ill stavova koji obavezuju stranu
ugovornicu nikada nije manji ad eesnaest u prethodnom i eezdeset tri u potonjem
sluCaju, kao i da Ce ovaj broj Olanova iii stavova i dalje podrazumevati olanove
koje je strana ugovornica odabrala medju onima koji su posebno pomenuti u
Olanu A, sta y 1, podstav (b).



3. Svaka strana ugovornica mo2e da otka2e postoje6u Povelju ili bib koji od
njenih olanova III stavova iz Dela II Povelje, pod uslovima navedenim u stavu 1
ovog elana u pogledu bib koje teritorije na koju je pomenuta Povelja primenjiva
deklaracijom koja je data ii skladu sa stavom 2 Olana L.
elan N Dodatak
Dodatak ovoj Povelji Woe njen integralni deo.
Clan 0 — Notifikacije
Generalni sekretar Saveta Evrope obavestite dr2ave alanice Saveta Evrope i
Generalnog direktora Medunarodne organizacije rada o:
a)svakom potpisu,
b)svakom deponovanju instrumenata ratifikacije, pristupanja iii prihvatanja
c)svakom datumu stupanja na snagu ove Povelje u skladu sa olanom K
d) svakom deklaracijom datom u primeni elanova A, stavova 2 i 3, D, stavova 1 i
2, F, stava 2 i L stavova 1,2,3 i 4.
e)svakom amandmanu u skladu sa alanom J
f) svakom otkazivanju u skladu sa olanom M
g)svakom drugom aktu, notifikaciji iii dopisu u vezi sa ovom Pove'jam.
Kao svedoci, dolepotpisani, propisno ovlat'Oeni predstavnici, potpisali su ovu
izmenjenu Povelju.
Saoinjeno u Strazburu, 3. maja 1996. godine na engleskom i francuskom jeziku,
pri oemu su oba teksta podjednako verodostojna, u jednom primerku koji Oe biti
deponovan u arhiv Saveta Evrope. Generahi sekretar Oe dostaviti overenu kopiju
svakoj dr2avi olanici Saveta Evrope i Generalnom direktoru Medunarodne
organizacije rada.

Dodatak izmenjenoj Evropskoj socijalnoj povelji

Obim izmenjene Evropske socijalne povelje u pogledu zaS"tbenih lica
1.Ne dovoded u pitanje elan 12, sta y 4 i elan 13, stay 4, osobe koje Mite Olanovi
od 1 do 17 i od 20 do 31 podrazumevaju i strance samo dok su dr2avljani drugih
dr2ava.,Olanica koji imaju zakonitu dozvolu boravka ih redovan radni odnos u
okviru teritorije dot -dna ditave, podrazumevajuOi da bi ove alanove trebab
tumaoiti u svetlu odredaba alanova 18 i 19.
This interpretation would not prejudice the extension of similar facilities to other
persons by any of the Parties.
2. Svaka strana 6e dodeliti licima koja imaju polo2aj izbeglica prema Konvenciji o
statusu izbeglica koja je potpisana 28.jula 1951. godine u Zenevi i Protokolu od
31. januara 1967. godine i zakonito borave na njenoj teritoriji najpovia'SOeniji
moguti tretman, a u svakom sluaaju ne slabiji od polo2aja u skladu sa
obavezama koje su prihvatile ditave Olanice pomenute Konvencije i u skladu sa
svim ostalim medunarodnim instrumentima koji se primenjuju na ove izbeglice.
3. Svaka strana te dodeliti licima bez dr2avljanstva u smislu Konvencije o
statusu lica bez dr2avljanstva, saoinjene u Njujorku 28. septembra 1954. godine,
i koji zakonito borave na njenoj teritoriji najpovoljniji moguoi tretman, a u svakom
sluaaju ne manje povoljan od tretmana u skladu sa obavezama koje su strane



prihvatile u skladu sa pomenutim instrumentom i ostalim medunarodnim
instrumentima koji se primenjuju na lica bez drtavljanstva.
Dec I, stay 18 i Deo II, elan 18, sta y 1
Smatra se da se ove odredbe ne odnose na pitanje ulaska na teritorije strana
ugovornica i da ne dovode u pitanje odredbe Evropske konvencije o
nastanjivanju koja je potpisana u Parizu 13. decembra 1955. godine.
Dec II
Clan 1, stay 2
Ova odredba neoe biti tumadena kao zabrana iii ovlatOenje bib kakve
bezbednosne sindikalne klauzule iii prakse.
Clan 2, stay 6
Strane mogu osigurati da eve odredbe neOe biti primenjivane:
a) na radnike koji imaju ugovorni odnos iH odnos zaposlenja ãija ukupna dutina
ne prelazi jedan mesec i/ili sa radnom nedeljom koja nije duta od osam Casova.
b) kada je ugovor ill odnos zaposlenja uzroOne ifl specifiene prirode ukoliko je, u
ovim sluoajevima neprimenjivanje opravdano objektivnim razlozima.
Clan 3, stay 4
Smatra se da Ce se, radi ispunjenja ovih odredaba, funkcije, organizacije i uslovi
ovih usluga utvrdivati nacionalnim zakonima i propisima, kolektivnim porazumima
ih na druge naeine koji odgovaraju nacionalnim uslovima.
Clan 4, sta y 4
Smatra se da ova odredba ne6e zabraniti hitno otputtanje u sluaaju ozbiljnih
prekrtaja.
Clan 4, sta y 5
Smatra se da strana ispunjava obaveze koje podrazumeva ovaj stay ukoliko Se
ne dozvoljava da velika vedina radnika trpi smanjenje plata na osnovu zakona
kolektivnog ugovora iii samovoljne ocene, uz izuzetak onih lica koja nisu
pokrivena ovom odredbom.
Clan 6, sta y 4
Smatra se da svaka strana mote, koliko se to na nju odnosi, da regulite utivanje
prava na §trajk zakonom, pod uslovom da bib o koje drugo ogranioenje dotiOnog
prava mote da bude opravdano u skladu sa uslovima koje predvida elan G.
Clan 7, stay 2
Ova odredba ne spreeava strane da u svom zakonodavstvu predvide da mlade
osobe koje joS nisu dosegle minimalni predvideni uzrast mogu obavljati rad same
ukoliko je takav rad apsolutno neophodan za njihovu profesionalnu obuku i kada
se taj rad sprovodi u skladu sa uslovima koje su propisale nadletne vlasti a kada
su preuzete mere da se zaMite zdravlje i bezbednost ovih mladih osoba.
Clan 7, sta y 8
Smatra se da strana ispunjava obavezu predvicienu ovim stavom ukoliko
ispunjava duh ove obaveze take to áe zakonom predvideti da velika veeina
osoba mladih od osamnaest godina neoe biti angatovana na noonom radu.
Clan 8, stay 2
Ova odredba neoe biti tumaCena kao da uspostavlja apsolutnu zabranu. lzuzeci
su moguai, na primer, u sledeaim sluaajevima:



a) ako je zaposlena tena kriva za nepravilnosti koje opravdavaju prestanak
zaposlenja
b)ako je dation° preduzetnigtvo prestalo da postoji
c)ako je istekao period koji je predviden ugovorom o zaposlenju.
Clan 12, stay 4
Reel "zavisno od uslova postavljenih takvim sporazumima" u uvodu ovog stava
upotrebljene su da podrazumevaju da se izmec1u ostalog da u pogledu
pogodnosti koje su dostupne nezavisno od doprinosa od osiguranja, strana mote
zahtevati okonaanje propisanog vremena boravka pm nego §to se dodele takve
pogodnosti drtavljanima drugih strana.
Clan 13, stay 4
Vlade koje nisu Olanice Evropske konvencije o socijalnoj i medicinskoj pomoei
mogu ratifikovati Povelju u odnosu na ovaj stay ako obezbede drtavljanima
drugih strana tretman koji je u skladu sa odredbama pomenute Konvencije.
Clan 16
Smatra se da zagtita predvidena ovom odredbom podrazumeva porodice sa
jednim roditeljem.
Clan 17
Smatra se da ova odredba Stiti sve osobe mlade od osamnaest godina, osim ako
se prema zakonu koji se primenjuje na decu vetina ostvaruje ranije, ne dovodeei
u pitanje ostale posebne odredbe Povelje, posebno elan 7.
Ovo ne podrazumeva obavezu da se obezbedi obavezno obrazovanje do
gorepomenutog uzrasta.

Clan 19, stay 6
Radi primene ove odredbe, podrazumeva se da izraz "porodica stranog radnika"
obuhvata makar braenog druga i decu koja nisu u braku, sve dok se smatraju
maloletnicima u drtavi u kojoj su i dok zavise od radnika migranata.
Clan 20
1. Smatra se da pitanja socijalnog osiguranja, kao i druge odredbe koje se
odnose na doprinose u slueaju nezaposlenosti, starosti i opstanka, mogu da
budu iskljudene iz obima ovog olana.
2. Odredbe koje se odnose na zatitu 2ena, posebno u pogledu trudno6e,
porociaja I perioda posle roclenja deteta, nada se smatrati diskriminacijom o kojoj
se govori u ovom olanu.
3. Ovaj elan neoe spreaiti usvajanje posebnih mera koje imaju za cilj uklanjanje
de facto nejednakosti.
4. Posao koji se, zbog svoje prirode iii konteksta u kojem se sprovodi, mote
poveriti samo osobi odredenog pola, mote biti iskljuOen iz obima ovog alana
nekih njegovih odredaba. Ova odredba se ne mote tumaeiti kao zahtev
drtavama da u svoje zakone iii propise unesu listu poslova koji, zbog svoje
prirode iii konteksta u kojem se sprovode, mogu biti rezervisani is osobe
odredenog pals.
Clanovi 21 i 22
1. Radi primene ovih elanova izraz "radnieki predstavnici" oznaeava lica koja kao
takve priznaju nacionalno zakonodavstvo ih praksa.



2. lzraz "nacionalno zakonodavstvo ill praksa" obuhvata, prema konkretnoj prilici,
pored zakona i propisa, kolektivne sporazume, ostale sporazume izmedu
poslodavaca i radnika, obiaaje, kao i relevantnu sudsku praksu.
3. Radi primene ovih alanova izraz "preduzetni§tvo" podrazumeva skup raznih
komponenti, sa ih bez pravne lionosti, koje proizvode dobra ill usluge radi
finansijske dobiti i sa sposobnoku da odredi sopstvenu tr2iku politiku.
4. Smatra se da verske ustanove i njihove institucije mogu da budu iskljudene iz
primene ovih alanova, oak i ako se prihvati da su ove ustanove "preduzetni§tva"
u okviru znaCenja predvidenog stavom 3. Organizacije koje sprovode aktivnosti
koje su inspirisane odredenim idealima Hi rukovodene odredenim moralnim
konceptima, idealima iii konceptima koji su zaStiCeni nacionalnim
zakonodavstvom, mogu se iskijuoiti iz primene ovih alanova do stepena
potrebnog da se za§titi orijentacija preduzetni§tva.
5. Ukoliko se u dr2avi prava sadrtana u ovim Olanovima u2ivaju u razliditim
organizacijama i preduzetniatvima, smatra se da dotiona dr2ava ispunjava
obaveze koje proizilaze iz ovih odredaba.
6. Strane mogu da iskljude iz obima primene ovih alanova ona preduzetnittva
koja zapo§ljavaju manje od odredenog broja radnika, §to se odreduje
nacionalnim zakonima ill praksom.
Clan 22
1.Ova odredba ne pogada ni ovlakenja ni obaveze dilava u pogledu usvajanja
zdravstvenih iii bezbednosnih propisa na radnom mestu, niti ovlakenja Hi
odgovornosti tela koja se bave nadzorom nad njihovom primenom.
2. lzraz "dru§tvene i druetveno-kulturne slu2be i pogodnosti" podrazumeva da se
odnosi na druttvene i druttveno/kulturne pogodnosti za radnike koje obezbeduju
neka preduzetni6tva kao §to su socijalna ponloa, sportski tereni, prostorije za
majke s decom, bibliteke, deaji kampovi za odmor i drugo.
Clan 23, sta y 1
Da bi se primenio ovaj sta y , izraz "dok god je moguae" odnosi se na fizieke,
psiholo§ke i intelektualne kapacitete starijih lica.

Clan 24
1. Smatra se da za potrebe ovog alana izraz "okonoanje zaposlenja"
"okoneano" znaei okoneanje zaposlenja na inicijativu poslodavca.
2. Smatra se da ovaj élan pokriva sve radnike, all da strane mogu da iskljude deo
iii celokupnu za§titu sledeeih kategorija zaposlenih lica:
a) radnike koji su anga2ovani ugovorom o zaposlenju na odreden period ili za
odredeni zadatak
b) radnike koji prolaze kroz probni rad ill kvalifikacioni period zaposlenja, pod
uslovom da je ovo odredeno unapred i na razuman rok trajanja.
c) radnike koji su anga2ovani za poseban zadatak ill na kradi period
3. Radi primene ovog Olana, sledeCi razlozi neCe predsta yljati valjane osnove za
okondanje zaposlenja
a) elanstvo u sindikatu Hi sindikalne aktivnosti van radnog vremena ill, uz
pristanak poslodavca, u radno vreme



b)tra2enje slutbe, ako se deluje ili se delovalo u svojstvu radniekog predstavnika
c) podno§enje 2albe iii uOetee u postupku protiv poslodavca u kojem se navode
krtenja propisa iii obra6anje nadleanim upravnim vlastima,
d) rasa, boja, pol, braani status, porodione odgovornosti, trudno6a, vera, politioko
mikjenje, nacionalno ih socijalno poreklo,
e) roditeljsko odsustvo,
f) privremeno odsustvo sa posla usled bolesti in povrede.
4. Smatra se da Oe nadoknada iii druga adekvatna pomo6 u sluoaju okoneanja
zaposlenja bez valjanih razloga biti odredena nacionalnim zakonima ill propisima,
kolektivnim sporazumima iii na drugi nadin koji odgovara nacionalnim uslovima.
elan 25
1. Smatra se da kompetentne nacionalne vlasti mogu, posle konsultacija sa
organizacijama poslodavaca i radnika, iskljuoiti odredene kategorije radnika iz
zatite koju obezbeduje ovaj elan zbog posebne prirode odnosa zaposlenja.
2. Smatra se da definiciju izraza "nesolventnost" mora da odredi nacionalni
zakon iii praksa.
3. RadniOka potra2ivanja o kojima govori ova odredba mogu da ukljude barem:
a) radnieka potrahvanja plata koje se odnose na propisani period, koji ne sme da
bude kraal od tri meseca prema sistemu privilegija niti od osam nedelja prema
garantovanom sistemu, pre nesloventnosti Hi okoneanja zaposlenja;
b) radniOko potra2ivanje za plaaene praznione dane, koje je rezultat rada
obavljenog tokom godine u kojoj je doko do nesolventnosti ih okon6anja
zaposlenja
c) radnioka potra2ivanja u odnosu na iznose u pogledu drugih tipova plaaenog
odsustva koje se odnosi na odrecTeni period, koji neee biti kraei od tri meseca
prema sistemu privilegija niti kraal od'Sest nedelja prema garantovanom sistemu,
pre insolventnosti ui okoneanja zaposlenja.
4. Nacionalni zakoni iii propisi mogu da ograniae zakitu radniokih potra2ivanja na
propisani iznos, koji 6e biti na dru'gtveno prihvatIjivom nivou.
elan 26
Smatra se da ovaj élan ne zahteva usvajanje novih zakona.
Smatra se da stay 2 ne pokriva seksualno zIostavIjanje.
Clan 27
Smatra se da se ovaj élan primenjuje na muSkarce i 2ene koji imaju porodienu
odgovornost prema svojoj izdr2avanoj deci, kao i prema drugim olanovima
porodice kojima je oaigledno potrebna njihova briga iii podrtka kada su takve
odgovornosti ogranioene njihovim sposobnostima da pripreme, otpoanu
unaprede ekonomsku aktivnost iii uoestvuju u njoj. lzraz, "izdr2avana deca" Hi
"ostali Olanovi njihovih neposrednih porodica kojima je ooigledno potrebna
njihova briga ih poditka" podrazumeva lica koja kao takva defini§e nacionalno
zakonodavstvo dotione dr2ave.
elanovi 28 i 29
Da bi se primenio ovaj élan, izraz "radniOki predstavnici" oznaoava lica koja su
kao takva priznata u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom di praksom.
Deo Ill



Smatra se da Povelja saditi pravne obaveze medunarodnog karaktera , aije je
sprovodenje u 2ivot pod iskljuoivim nadzorom predvidenim delom IV.
Clan A, stay 1
Smatra se da numerisani stavovi mogu da obuhvate elanove koji se sastoje od
samo jednog stava.
Clan B, stay 2
U cilju sprovodenja u 2ivot stava 2 alana B, odredbe izmenjene Povelje
korespondiraju s odredbama Povelje sa istim brojem stava i Olana uz izuzetak:
a)Olana 3, stay 2 izmenjene Povelje koji korespondira sa Olanom 3, stavovima 1 i
3 Povelje.
b)elana 3, stava 3 izmenjene Pavelje koji korespondira sa alanom 3, stavovima 2
i 3 Povelje,
c) Olana 10, stay 5 izmenjene Povelje koji korespondira sa Olanom 10, sta y 4
Povelje
d)elana 17, stay 1 izmenjene Povelje, koji korespondira sa elanom 17 Pavelje.
Deo V
Clan E
Diferencirani tretman koji se zasniva na objektivnom i razumnom opravdanju
neoe se smatrati diskriminatorskim.
Clan F
lzraz "u vreme rata Hi druge javne opasnosti" podrazumevaCe i pretnju miru.
Clan I
Smatra se da se radnici koji su iskljueeni u skladu sa dodatkom Olanovima 21 i
22, ne uzimaju u obzir prilikom odredivanja broja dotionih radnika.
Clan J
lzraz "amandman" bi6e pro§iren tako da pokrije dodatak novih Olanova Povelje



PREPORUKA Br. R (86) 12
SAVJETA MINISTARA DR2AVA oLANICA

KOJA SE ODNOSI NA MJERE ZA SPRIJEtAVANJE I SMANJENJE
PREKOMJERNOG RADA SUDOVA

(Usvojena od strane Savjeta ministara 16. septembra 1986.
na 399-om sastanku Zamjenika ministara)

Savjet ministara, pod uslovima propisanim Olanom 15.b Statuta Savjeta Evrope,

Imajud u vidu sve ved broj slueajeva koje se iznose prod sudove, §to mo2e
uticati na pravo svakog pojedinca na sasluSanje u razumnom roku pod Olanom
6.1 Evropske konvencije o ljudskim pravima;

Uzimajudi u obzir, nadalje, veliki broj ne-pravosudnih poslova koje obavaljaju
sudije, a koje, u nekim zemljama, imaju tendenciju povedanja;

Ubijedeni da je korisno ogranieiti broj ne-pravosudnih poslova koje obavljaju
sudije, kao i smanjiti svaki prekomjerni rad sudova, kako bi se pobolj§ala
administraciija pravosuda;

Ubijedeni i u to da je korisno trajno obezbijediti uravnote2enu raspodjelu
sludajeva medu sudovima i da se najbolje iskoriste njihovi ljudski resursi,

Poziva vlade dr2ava Olanica da, pored obezbijedivanja potrebnih sredstava
pravosudu kako bi se efikasno izborili sa sve veeim brojem sudskih postupaka i
ne-pravosudnim poslovima, razmotre korisnost postizanja jednog ih vie ciljeva
koji su navedeni, kao dio svoje pravosudne politike:

I.	 Ohrabrivati, gdje je prikladno, sporazumno rje§avanje sporova, bilo da
je to van pravosudnog sistema iii prije fl za vrijeme pravnih postupaka.

S tim u vezi, mogu biti uzete u obzir sljedeoe mjere:

a. predvidjeti, zajedno sa odgovarajutim potsticajima, procedure nagodbe za
rjeS'avanje sporova koje prethode iii su izvan pravnih postupaka;

b. povjeriti sudiji, kao jedan od glavnih poslova, odgovornost da zahtijeva
postizanja prijateljske nagodbe spora u svim odgovarajuoim predmetima
pri pooetku ifi odgovarajutoj fazi takvih postupaka;
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c uvesti kao etieku dufrost advokata, ill pozvati odgovorna tijela da je
prepoznaju kao takvu, da advokati trebaju da tra2e nagodbu sa drugom
stranom u sporu, prije nego Sto pribjegnu pravnom postupku u biloj kojoj
fazi takvih postupaka.

Ne povetavati, veO postpeno smanjivati ne-pravosudne poslove
povjerene sudijama, na nadn Sto 6e se takvi poslovi dodijeljivati
drugim osobama ill tijelima.

Dodatak ovoj preporuci sadr±i primjere ne-pravosudnih poslova koje u nekim
dilavama trenutno obavljaju sudije i od kojih oni mogu biti oslobodeni, uzimajuoi
u obzir posebne okolnosti svake zemlje.

III. Predvidjeti tijela koja 6e, van pravosudnog sistema, biti na usluzi
stranama u sporu kako bi rijeSavali sporove malim potra2ivanjima i u
nekim posebnim oblastima prava.

IV. Preduzimanje koraka, posredstvom odgovarajudh sredstva i u
odgovarajuaim sluoajevima, kako bi arbitra2a postala dostupnija i
efikasnija kao alternativna mjera pravnom postupku.

V	 Postaviti kao °Ste pravilo, ako ve6 nije tako, da sudski proces vodi
jedan prvostepeni sudija po svim odgovarajuOim pitanjima.

VI. Preispitivati u redovnim vremenskim intervalima kompetentnost raznih
sudova prema obimu i prirodi zahtijeva, kako bi se obezbijedila
uravnote2ena raspodjela posla.

VII. Evaluacija moguaeg uticaja pravnog osiguranja na sve veal broj
sluaajeva koji se iznose pred sud i preduzimanje potrebnih mijera,
ukoliko bi se ustanovilo da pravno osiguranje potstioe arhiviranje
neutemeljenih zahtijeva.
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Dodatak Preporuci Br. R (86) 12

Primjeri ne-pravosudnih poslova od kojih sudije
u nekim driavama

mogu biti oslobodene u skladu sa posebnim okolnostima
svake zemlje

Sklapanje braka

Sklapanje ugovora o porodienom nasljedu

lzdavanje publikacije o zabranama braka

lzdavanje ovlaStenja jednom suprutniku da predstavlja drugog: u zamjenu za
pristanak supru2nika koji je sprijeoen da da svoj pristanak

Promjena prezimena — promjena imena

Priznavanje oeinstva

Upravljanje imovinom onih kojima nedostaje pravni kapacitet

Odredivanje pravnih zastupnika za pravno neosposobljene odrasle i za odsutne
osobe

Odobravanje kupovine imovine od strane pravnih lica

Kontrolisanje preduzetniakih djelovodnika

Privredni registri:

preduzetnici

preduzeta

robne marke

motorna vozila

brodovi, oamci i avioni
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Dodijeljivanje dozvola za vrtenje trgovaakih djelatnosti

Pravosudne intervencije prilikom izbora i referenduma koje nisu predvidene
Ustavom

lmenovanje sudije kao predsjedavaju6eg iii Olana odbora u kojem je njegovo
prisustvo potrebno jedino da ojada nepristrasnost odbora

Ubiranje poreza i carina

Ubiranje sudskih taksi

Vr§enje duinosti javnog bilje2nika

Mjere koje se odnose na zaostav§tine preminulih osoba

Dokumenta i registri koji se fiat.' braanog stanja

Zemlji§na knjiga (kontrola na registracijom preno§enja imovine, ovlattenja nad
nepokretnom imovinom)

lmenovanje arbitara kada je takvo imenovanje propisano zakonom.
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MEMORANDUM OBJA§NJENJA

Uvod

1. Mnoge vlade dijele zabrinutost za unaprijedenje efikasnosti pravosudnog
sistema. To nije ni§ta novo: nagomilavanje i sporost su dugo isticane kao
karakteristike sudskog procesa. Ali problem je posebno izra2en danas jer su
Evropljani u poziciji da slobodnije koriste pravni sistem, vjerovatno zato §to
stalne promjene u dru§tvu dovode do sve veteg broja konflikata koji se
moraju rije§avati i situacija koje moraju da se razrije§e. lpak, zbog budietskih
razloga, dr2ave mogu da naidu na potakooe kako bi na sve ve6i broj
sluoajeva odgovorili odgovarajuaim poveaanjem raznih sredstava koje
obezbijeduje pravni sistem.

2. Unaprijedenje funkcionisanja pravnog sistema je bib jedna od glavnih tema
121. Konferencije evropskih ministara pravde, odr2ane u Luksemburgu u
maju 1980.

Prije toga su zemlje Olanice Savjeta Evrope saradivale u najveaoj mjeri po
pitanju pristupa sudovima: informisanja javnosti, pravne poditke, jeziake
pomo6i ltd. Na inicijativu ministara pravde, 1981. godine je formiran Odbor
eksperata o radu pravnog sistema

3. Ukoliko je pravni sistem sposoban da ispuni sve veee zahtijeve brzo i bez
opadanja standarda, mora se istra2iti cijeli obim moguaih reformi, koji inter
alia obuhvata obrazovanje i dalju obuku sudija i sudskog osoblja, radnih
uslova sudova, pojednostavljivanja procedura, alternativnih metoda za
rije§avanje sporova ltd.

4. Odbor je, najprije, razmatrao one mjere koje imaju izgleda da gradanske
procedure pojednostave, ubrzaju i Liana fleksibilnijim.

Preporuka br. R (84) 5 o principima gradanskih parnica, osmiSljena da
unaprijedi funkcionisanje pravosuda, pripremljena je na inicijativu Odbora i
usvojena od strane Savjeta ministara 28. februara 1984. na prijedlog
Evropskog savjeta o pravnoj saradnji (CDCJ).

5. Odbor je nastavio da izuoava naoine za smanjenje broja sluaajeva koje se
iznose pred sudove i obima posla sudova. 'shod ovih diskusija Oini kljueni dio
ovih Preporuka.

6. Na poziv 14. Konferencije evropskih ministara pravde, odr2ane u Madridu u
maju 1984., Odbor ministara je odlueio da zapooeti posao treba biti pro§iren
kako bi ukljuOio studiju sljedeoeg: sredstava za smanjenje preoptereeenosti
pravnog sistema time §to Ce se ohrabriti razvoj ne-pravnih oblika primjene,
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modernih tehnika primjene i situacije vezane za prepoznavanje sredstava
primjene u evropskim drtavama.

7 Odbor óe dodatno izuaavati koliko je dalje moguee, na medunarodnom nivou,
unaprijedivati obutavanje sudija i sudskog osoblja, i uspostaviti bolju
korelaciju izmedu potreba pravosuda i dostupnosti neophodnih sredstava
kako bi se ove potrebe zadovoljile.

°Ste pretpostavke

8. Sve ved bra) parnica, kao i prekomjeran obim posla sudija, glavni su raziozi
kaSnjenja rijeSavanja sudskih parnica. Pravo pojedinca — garantovano
elanom 6. stay 1, Evropske konvencije o ljudskim pravima — na sasluSanje u
razumnom vremenskom roku, mote biti ugroteno. U nekim sluCajevima,
kaSnjenje mote izazvati oaaj ih nepopravljivu Stetu; mote dovesti do poricanja
pravde. Demokratska drtava ne mote pronalaziti izgovore u budtetskim
poteSkodama, kako bi opravdala kitenje ovog osnovnog prava.

9. U potrazi za naoinima poboliSanja ove situacije, Odbor je usredsredio svoj
posao na sljedeoa pitanja:

a. Da Ii je uputno osmisliti dodatna rjeSenja, izuzev sudskih postupaka, za
neizbjetne konflikte u okviru druStvenog tivota?

b. Zar nije sluaaj da se sudije, tokom vremena, sve vise optereduju velikim
brojem poslova za koje nisu zaduteni zarad nekog vatnijeg nadela?

c. Zar se ne mogu izvrëiti prilagodavanja pravosudnih pravila i sastava sudova,
tako da se na najbolji moguai naein iskorisite sudije, pod uslovom da ostane
kompatibilan sa zahtjevima dobrog pravosuda?

Odbor se takode bavio ineavanjem moguaeg uticaja pravnog osiguranja na
prekomjerni obim posla sudova.

10. Oktobra 1981. vladama drtava Olanica je poslat detaljan upitnik o pitanjima
koja se tiou funkcionisanja pravnog sistema. Odbor je zapoCeo studiju odgovora
1983. kako bi istratio vie detalja o naeinima oslobadanja sudija ad obaveza koje
se Oast() smatraju ne-pravosudnim. Tako dobijene informacije su pokazale
izrazite ratlike u praksi i iskustvu.

11. Svjesni poteSkoae prenoSenja inovacija iii presadivanja institucija iz jednog
pravnog sistema u drugi, Odbor je smatra za shodno da zatrati ad drtava olanica
Savjeta Evrope da razmotre da Ii je uputno slijediti jedan iii viSe sljededih kljudnih
ciljeva u svojoj pravosudnoj politici, a u svjetlu yea steCenih iskustava u drugim
zemljama: promovisati sporazumno rjeSavanje sporova i upotrebu neformalnih
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procedura za rjeaavanje konflikata; osloboditi sudije od ne-pravosudnih
zadutenja; prilagoditi pravosudna pravila i sastav sudova u cilju boljeg koriatenja
ljudkih resursa pravosudnog sistema; i/ili preduprijediti svaki neumjereni zahtjev
za pravosudnim uslugama koji mote proisteti kao rezultat prutanja osiguranja za
pravne troakove.

12.Tokom rada na ovim pitanjima, Odbor se susreo sa dvije glavne poteakote:
definisanje oblasti ne-pravosudnih aktivnosti; i usklacTivanje koriatenja
alternativnih metoda rjeaavanja konflikata uz pravo svakog pojedinca da pred
sud iznese ih brani svoj slueaj, kao ato se posebno garantuje Clanom 6, sta y 1,
Evropske konvencije o ljudskim pravima.

Komentari predloienih ciljeva

Sporazumno rjeaavanje pamica

13.Znatajan broj sporova vodi do sudskog postupka zato to nije bib o stvarnog
kontakta izmedu strana u sporu, niti ikakvog pokuaaja priblitavanja njihovih
stavova. Nekada, oak izgleda da je osudivanje druge strane vatnije od
pokuaavanja da se nada rjetenje.

U druatvu u kojem svaki pojedinac svakodnevno vrai razne radnje tija pravna
dimenzija nije odmah primjetna i svako se suo6ava sa pravnim situacijama koje
se brzo mijenjaju, postoji puno prostora za konflikt. Prije nego Ii se preduzmu
pravne radnje ili ma kakve druge procedure za rjeaavanje sporova, strane u
postupku bi trebali imati priliku da dobiju preciznu ocjenu predmeta i pokuaaju da
izglade problem. Osim toga, Oak i kada se pokuaa pomirenje prije sudskog
postupka i ono se pokate bezuspjeano, sudija mote korisno iskoristiti ulogu
posrednika na natin da stranama u postupku omoguti da sami nadu rjeaenje
konflikta. Ovo pitanje je postavljeno u razlieitom kontekstu u Preporuci br. R (81)
7 od 17. maja 1981. o mjerama za olake'avanje pristupa pravdi.

14.Uz izuzetak sporova o pravima Oije sprovodenje ne zavisi samo od diskrecije
strana u sporu, jer ona nijesu stvar javne politike, prostor za izmirenje je
ogroman.

Buduti da te vjerovatno proizvesti uatedu vremena i novca, kao i da potstite
konstruktivan sta y, izmirenje treba narotito ohrabrivati u slutajevima kad strane
u postupku moraju da zadrte bliske odnose u buduanosti (porodica, komaije,
kolege itd.) i u svim slutajevima gdje ravnoteta moti medu stranama iii vatnost
interesa koji su u pitanju, nije takva da bi opravdala zabrinutost da te slabija
strana prihvatiti rjeaenje koje je o6igledno u suprotnosti sa njegovim vlastitim
interesima (na primjer, svakodnevni sporovi potroaaOa).

15. Imajuti u vidu da pretpostavlja minimum dobre volje, izmirenje ima vete
aanse da uspije ako mu se pribjegne ranije — prije nego ato sttane u postupku.
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zauzmu ovrste stavove — i ukoliko je ono stvar slobodne volje. Vidni su znakovi
odbijanja prilikom obaveznih izmirenja, koja su u praksi aesto postala neefikasna
formalnost.

Kao opete pravilo, dovoljan je zahtijev jedne od strana u postupku da se pokrene
procedura izmirenja. Takva procedura Ce neizostavno zavisiti od okolnosti
prvosudnog sistema u svakoj drtavi. Mote prvo da se odd' ispred pomoonog
sudije iii nekog nezavisnog tijela koje ima nadletnost za izmirenje u posebnoj
oblasti (radno pravo, potroeaoko pravo, urbanistioko pravo). U sludaju neuspjeha,
sudija koji vodi ovaj sluaaj, mote pokutati ponovno izmirenje, na zahtjev jedne
od strana u postupku iii na inicijativu samog sudije.

Posrednik mora biti ooigledno nezavistan u odnosu na strane u postupku, mora
imati prepoznatljive ljudske kvalitete i opsetnu razboritost kako bi ponudio
ravnopravne prijedloge izmirenja. U izvjesnim sluoajevima, naroaito u sporovima
iz porodionog prava, strane mogu biti pozvane da se keno pojave, bez savjetnika.
U drugim sluaajevima, proces izmirenja se mote na pravi naein nastaviti samo u
prisustvu advokata, ukoliko odsustvo strana u postupku predstavlja uslov za
uspjeh pokueanog izmirenja.

Trebale bi postojati izvjesne prednosti povezane za postupak izmirenja:
evidencija o uspjeenom izmirenju mote biti izvrena; mote se odustati od naplate
sudskih troekova u sluaajevima uspjeenog izmirenja pred sudijom. Pored toga,
sudija mote uzeti u obzir stay svake strane tokom postupka izmirenja prilikom
raspodjele proceduralnih troekova medu njima.

16. lako su advokati u obavezi da se priddavaju instrukcija svojih klijenata, oni
uprkos tome, u svim slueajevima gdje nalaze za shodno, treba da savjetuju one
koji im daju instrukcije da tra2e nagodbu sa suprotnom stranom. Pored toga,
njihov honorar ne treba predstavljati prepreku.

U cilju razvijanja prakse izmirenja, tra2enje izmirenja treba prepoznati kao etiOku
du2nost advokata. U skladu sa posebnim karakteristikama pravnog sistema
svake dr2ave, drZavne vlasti mogu igrati manju ih veou ulogu u ovom pogledu.
Oni mogu ih izmjeniti bib o koju odredbu koja se primjenjuje u pravnoj profesiji
pozvati Komoru i advokatska udruZenja da preduzmu korake u tom cilju. Nakon
toga bi bibo dobro razmotriti moguee prepreke — na primjer u odredivanju
honorara — kako bi se obezbijedilo sporazumno rjeSavanje sporova.

Oslobadanje sudija od ne-pravosudnih poslova

17. SAtinska uloga sudija je da rije'Sava sporove koji se tiou pravnog
potraZvanja, u skladu sa zakonom.

Medutim, o6igledno je da je zna6ajan dio njihovog radnog vremena zauzet
aktivnostima koje nemaju veze sa parniaenjem i koje su administrativne, a ne
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pravne prirode. Tokom vremena, njihova obuka i nepristrasnost, znanje koje oni
mogu imati o izvjesnim pravnim pitanjima kada je rije6 o parnicama, rezultiralo je
preuzimanjem kontrolne funkcije, sve ve6e uloge u porodionim pitanjima i velikog
broja zaduienja vezanih za registrovanje i ovjeru, kao i njihovog vr§enja kontrole
u ekonomskoj sferi.

Oeigledno je da nije u pitanju donoeenje olAte preporuke da sudije treba
osloboditi od svih ovih poslova; ve6 se potstiae razmatranje mnogih okolnosti u
kojima se sudovi koriste, a u kojima ne postoji spor, sa ciljem da se elimini§u sve
one u kojima intervencija suda nije prijeko potrebna.

18.Kao'Sto je gore istaknuto, pojam „ne-pravosudnih poslova" nije lako definisati.
Treba samo pomisliti na rasprave u pravnoj literaturi nekoliko driava Olanica u
vezi sa administrativnom, pravnom iii hibridnom prirodom odluka koje su
nesporno pod nadle2noku sudova.

Slijeded pragmatieni pristup, Odbor je razmotrio sva zadu2enja i aktivnosti koje
nemaju spornih elemenata i ispitao do koje mjere sudovi imaju odgovornost za
njih u zemljama elanicama i koje su bile osnove za dono§enje tih odluka. Na
kraju ovog razmatranja Odbor je sastavio spisak — koji nije iscrpan — primjera ne-
pravosudnih zadu2enja od kojih sudije mogu biti oslobodene u nekim dilavama,
uzimaju6i u obzir posebne okolnosti u svakoj zemlji.

19.Sudovi prete2no imaju ulogu nadzornog organa u sluOajevima kada Olanovi
porodice saglasno predlo2e da promjene pravni odnos koji ih povezuje.
Opravadanje koje se najOetoe iznosi za ova je potreba da se saauva javna
politika i suMinska liana prava i privatni interesi. Najeeki op§ti primjeri su
sporazumni razvod, odobravanje sporazuma koji se flee starateljstva nad djecom
i naloga za usvojenjem. Ove oblasti aktivnosti nisu dovodene u pitanje.

S druge strane, pomenueemo samo jedan ih dva primjera, mo2e se postaviti
pitanje da Ii postoji uvjerljivo opravdanje za povjeravanje zadutenja sudiji koji se
tioe odobravanja svih sporazuma kojima supruThici namjeravaju da rjeec e konflikt
u svom braenom hvotu. 1st° se primjenjuje na ulogu sudije u sludajevima
promjene prezimena i vlastitog imena, kada su takve prornjene zakonom
dozvoljene. Odgovori na ovu vrstu pitanja variraju u zavisnosti od pravne
tradicije, proceduralnog sistema, kao i od posebnih okolnosti svake zemlje.

20. Sve zna6ajnija uloga sudova u prevenciji i upravljanju ste6ajevima je bez
sumnje mogu6e pripisati namjeri da se podr2i javna politika i privatni interesi.
Manje je o6igledno da ova namjera potioe iz drugih aktivnosti koje obavljaju
sudije u nekim dr2avama u oblasti privrednog prava, kao'SW su kontrola razliOitih
raOuna i registara ili izdavanje dozvola.

21. Da Ii je po2eljno, osim u izvjesnim posebnim okolnostima, ovlastiti sudije za
organizaciju i administrativni nadzor izbora — osim u spornim sluOajevima?
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Sudije su oesto imenovani za predsjedavajuae ih alanove raznih odbora sa
jedinim ciljem da ojeaju nepristrasnost odbora (odbora za zemlji§no planiranje,
odbora za ispitivanje politiake ispravnosti, odbora za za§titu prava zatvorenika
ltd.). Takva praksa bi trebala biti obeshrabrivana.

22. Dodatak sadr2i seriju primjera onih zadu2enja od kojih sudije mogu biti
oslobodene u skladu sa posebnim okolnostima svake &bye.

UopSteno govoreoi, obavljanje ne-pravosudnih funkcija treba biti odredeno
zakonom i ogranideno na mali broj sludajeva u kojima se intervencija sudija
snnatra neophodnom za o6uvanje prava ih podr2avanje javne politike.

23.Zadu2enja koja áe na ovaj naein sudijama biti opozvana mogu se prenijeti na
javne sluThe u nekim sluaajevima ih na pravosudno osoblje u drugim.
Rechtspfleger mo2e biti naveden kao primjer sudskog slu2benika kojeg su
ovlastili, u Federalnoj Republici Njemaekoj i Austriji, da vrS'i veliki dio nesporne
nadle2nosti, kao i za neke duknosti iz procedure gradanske parnice.

Rje§avanje sporova posredstvom drugih tijela

24. Pomenuto je ranije da je preporueljivo potsticati pomirenje kao sredstvo
rjeeavanja sporova, prevashodno u cilju oslobadanja sudova (van-pravosudno
pomirenje) iii u najmanju ruku smanjenja vremena koji sudije tote na iznalalenje
adekvatnih rje§enja i pisanje zapisnika (pravosudno pomirenje).

Da Ii bi bibo moguee otioi dalje i dati odredenim van-pravosudnim tijelima
organima zadu2enje da rjeS'avaju neke sporove?

Osim arbitra2e, vrlo malo je uainjeno u ovom pravcu u Evropi.

25.Jedan od temelja drZave vzasnovane na vladavini prava, kao to se navodi u
nacionalnim ustavima i u Clanu 6, sta y 1 Evropske konvencije o ljudskim
pravima, je osnovno pravo gradanina na pristup sudovima kako bi ustanovio
odbranio svoja prava. Pristup sudovima se ne mo2e uskratiti.

Ovo, ipak, ne podrazumjeva moguanost uvodenja alternativnih sredstava za
rjeS'avanje sporova putem drugih procedura koje su dostupne javnosti u
izvjesnim okolnostima, pod uslovom da su te alternative neobavezne ih, ako nije
tako, ne iskljuduju moguanost naknadne talbe redovnim sudovima.

26. Arbitra2a, koja poeinje privatnim sporazumom i zavr§ava konadnom,
obavezujuoom odlukom, je jedini alternativni dogovor starijeg datuma koji je, u
principu, opSte primjenljiv. Ona je pogodna za rjeS'avanje svih sporova koji
ukljuouju prava kojima strane u sporu slobodno raspola2u.
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Malo je vjerovatno da 6e se arbitraia koristiti u velikoj mjeri van poslovne sfere.
Irak, po2eljno je da ovaj institut bude poznatiji i efikasniji u onim oblastima za
koje je posebno prikladan. Uprkos relativno visokoj cijeni, njegova brzina,
profesionalnost i relativna neformalnost eine nesumnjive prednosti. Ovaj institut
bi bio efikasniji ukoliko arbitrafra naknada ne bi bila podlo2na sudskoj 2albi i ako
bi se mogla pobiti samo po osnovu javne politike, neuskladenosti argumenata,
ultra vires iii kreenja prava na prava na odbranu. Arbitri moraju biti ovlatteni da
odlueuju u pogledu sopstvene nadle±nosti kako bi se odluke arbitra2e donosile
na najednostavniji naain.

27. Pored arbitra2e, mogu biti uspostavljene druge van-pravosudne procedure,
sa kojima su neke ditave elanice ve6 imale iskustva. U slueaju manjih zahtjeva i
u pojedinim posebnim oblastima kao eto je potroeaeko pravo, sporovi oko
zakupnine i saobra6aja, strane u sporu bi trebalo osposobiti iii oak primorati, pod
uslovom 2albe sudu — da tra2e brzo, manje skupo rjeeenje podsredstvom ad hoc
org a na.

Upotreba jednog prvostepenog sudije

28. Ma koja mjere bile primjene kako bi se smanjio obim posla sudova,
cjelokupni opseg posla 6e i dalje biti znatan. Zbog toga je znaeajno potsticati
promieljeniju upotrebu ljudskih resursa redovnih sudova, time eto Oe praksa da
jedan sudija saslueava prvostepene slueajeve postati rasprostranjenija u svim
oblastima prava za koje je pogodna.

29.Preporuka se naroeito odnosi na prvostepene sudove opete nadleinosti.

Potrebno je razmotriti koliko daleko i pod kojim uslovima slueajevi koji se iznose
pred ove sudove mogu biti dodijeljeni jednom sudiji prije nego grupi sudija.

30. U svakom dr2avnom pravnom sistemu mo2e postojati manji broj slueajeva
koji po svojoj prirodi treba saslueati vie od jednog sudije.

Raspodjela drugih slueajeva jednom sudiji iii grupi od vie sudija, gdje postoje
dva sistema, treba da se zasniva na objektivnim kriterijumima i da se sprovodi
pod takvom zatitom kojom bi se izbjegao ma kakva oblik arbitra2e.

31. Oeigledno, eira upotreba sudova sa jednim sudijom nije samo po sebi
rijeeenje za sve. Produktivnost sudova 6e biti pove6ana iako ne multiplicirana. U
nekim slueajevima, odjeljenja notara i sudski sekretarijati morge da dobiju
dodatno osoblje. Uprkos tome, ako se implementira ispravno i ukoliko se
istovremeno uvede jednostavnija, fleksibilnija procedura, u skladu sa principima
navedenim u Preporuci br. R (84) 5, ova mjera treba da pomogne da se smanji
preopteretenost sudova bez otte6enja pravnih standarda.
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Nadle2nost sudova

32. Ako ne postoje redovna prilagodavanja u noveanim ogranieenjima koji
odreduju opetu nadletnost sudova, rezultati novaane amortizacije u znaaajnom
broju slueajeva koji su odstranjeni iz sudova sa ogranieenom nadletnoeau, a koji
su bill savrSeno opremljeni da se bave njima, premjeeteni su i time opteretili joe
vie one sudove koji imaju nadletnost da sude sluaajeve bez ikakvog noveanog
ogranieenja.

Slieno tome, visok nivo inflacije mote ogranioiti efikasnost odredenog broja
alternativnih metoda za rjeeavanje sporova koje su ustanovljene u cilju
rjeSavanja slueajeva oija vrijednost ne prevazilazi zakonom propisan iznos, to su
najeeeee sporovi izmedu potroeaea i snabdjevaaa.

33 Zakon koji utvrduje nadletnost razlieitih sudova mora biti periodiono
dopunjavan kako bi se sprijeeile ill ispravile promjene nadletnosti. Takode bi
trebalo redovno prilagodavati minimalni iznos prihvatijivosti nekih talbi.

Slienu patnju treba posvetiti raspodjeli posebnih nadletnosti medu sudovima.
Sudovi ogranidene nadletnosti, na primjer, mogu imati noveano neogranidenu
nadletnost u veeem broju slueajeva (odrtavanje, zakupnine, itd).

Osiguranje za pravne tro.§kove

34. Pored odreclenog broja posebnih ugovora u kojima se pojavljuje kao dodatna
klauzula (npr. odgovornost vozaea za treoe lice), osiguranje za pravne troekove
je, u mnogim drtavama elanicama, inovacija koja se brzo rasprostranjuje i
uticaj na pravosudni sistem joe nije lako ocijeniti.

Ovaj tip osiguranja, koji pokriva sudske troekove osiguranika, honorar advokata
obieno, i troekove druge strane u sporu u slueaju da osiguranik izgubi sluoaj,
eliminiCe ograniaeni finansijski rizik kojem je izloten svaki pojedinac kojem
slijeduje pravna pomoo i cijeli finansijski rizik svakog pojedinca koji ne ispunjava
uslove za pravnu porno& Mote se lako zakljueiti da takvo osiguranje, koje
pokriva cijeli spektar sudskih postupaka (zemljoposjednika i zakupca, privatnu
etetu, probleme potroSaaa, saobratajne nezgode, pojedinaene radne sporove,
ltd.), ukoliko se ne preduzmu potrebne mjere predostrotnosti, mote potstaai
pretjerano pribjegavanje sudovima. Ovakav uzroono-posljedieni odnos ipak nije
ustanovljen na precizan naein. U skladu sa tim, poteljno je da drtave stvore
uslove za proueavanje i monitoring, u saradnji sa organima koji predstavljaju
osiguranike, ukoliko je to potrebno.
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